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Informaciones generales

INFORMACIÓN: 
con este símbolo se desean resaltar las informaciones importantes para el buen funcionamiento de la caldera. El 
incumplimiento de lo indicado compromete el uso de la caldera y el funcionamiento será insatisfactorio.

ATENCIÓN: 
este símbolo de advertencia ubicado en puntos de este manual indica que debe leer atentamente y comprender el 
mensaje al que se refiere, puesto que el incumplimiento de lo escrito puede provocar daños serios a la caldera y 
comprometer la seguridad de quiénes la usan.

Estimado Cliente:
agradeciéndole que haya adquirido una caldera de nuestra empresa, le recordamos que las calderas de pellet son la solución de calefacción más   
innovadora, obtenida de la combinación de una tecnología muy avanzada con una alta calidad de fabricación y un diseño sencillo 
y elegante que se adapta perfectamente a cualquier sala técnica, creando un ambiente acogedor que solo se obtiene con el calor 
de la llama.

Esta calderas, que funcionan solo con pellet de madera de 6 mm de diámetro máximo, llevan un intercambiador con tubos verticales.
Las calderas llevan el calor a su instalación con una potencia térmica que se regula en base al local que se desea climatizar: es 
suficiente con configurar a mano la temperatura del agua de la instalación de calefacción, que está recomendada a 65 °C - 70 °C.
Las calderas llevan automatismos sofisticados y sistemas de control y de seguridad que garantizan una funcionalidad eficaz y práctica.

Durante los primeros encendidos de la caldera, los vapores que emite la pintura pueden causar malos olores y endurecer, por lo 
que se recomienda airear bien el local, evitando permanecer mucho tiempo delante de la caldera.
QUEDA prohibida su instalación en dormitorios o en ambientes con atmósfera explosiva.

La instalación y el mantenimiento debe efectuarlos personal 
cualificado que cumpla con las leyes en vigor y en base a las 
indicaciones del Fabricante.
El Fabricante no se hace responsable si la instalación la realizan 
personas no cualificadas y si incumplen las advertencias gene-
rales y las instrucciones de instalación.

Este manual forma parte integrante del producto: asegúrese de 
que siempre acompañe al equipo incluso en caso de cesión a 
terceros, o en caso de traslado de la caldera a otro lugar. En caso 
de extraviarlo solicite otra copia al fabricante. 

Antes de la instalación, el uso y el mantenimiento del producto 
debe leer atentamente las indicaciones incluidas en este manual.

Antes del primer encendido es necesario recibir las instrucciones 
adecuadas por parte del instalador.

Esta caldera deberá ser utilizada solo para el uso para el cual se 
ha fabricado específicamente. Por lo tanto, cualquier respons-
abilidad por eventuales daños a personas, animales o cosas por 
un uso inapropiado del producto, debe considerarse respons-
abilidad del usuario.

Toda la gama de productos se ha fabricado en base a las directivas 
y a las normas siguientes:
2014/30 UE (Directiva EMCD), 2006/42/CE, 2014/35 UE (Di-
rectiva Baja Tensión), 2011/65/EU; EN 61000-6-2; EN 61000-
6-3; EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233; EN 50581; EN 
303:5-2012

Después de quitar el embalaje compruebe que el contenido está 
completo, si no lo está diríjase al distribuidor que le ha propor-
cionado la caldera.

Antes de la instalación se recomienda lavar a fondo todas las 
tuberías de la instalación para eliminar posibles residuos que 
puedan comprometer el buen funcionamiento del equipo.

Si no se usa la caldera durante un largo período de tiempo se 
recomienda efectuar las operaciones siguientes:
- desconecte el enchufe de la alimentación eléctrica
- cierre las llaves del agua tanto de la instalación térmica como 
del sanitario
- si existe riesgo de que se congele, vaciar la instalación térmica 
y la del sanitario.
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INFORMATION: 
this symbol is used to highlight important information for proper boiler operation. Failure to comply with the 
provisions will compromise use of the boiler and operation will be unsatisfactory.

ATTENTION: 
this warning symbol located in various points of this booklet indicates that the message it refers to must be 
read carefully and understood, since failure to follow what is written can cause serious damage to the boiler and 
endanger the user.

Dear Customer,
whilst thanking you for purchasing one of our boilers, we would like to remind you that pellet boilers are the most  
innovative central heating solution that is the result of highly advanced technology with top quality processing and a simple and 
elegant design that is adapted to any technical room, making the environment cosy that is only obtained by the welcoming heat 
of a flame.
The boilers, which operate exclusively with wood pellets having a maximum diameter of 6mm, are equipped with a vertical pipe 
heat exchanger.
The boilers convey heat to your system with thermal power that is adjusted according to the technical room to heat: just manually 
set the water temperature of the central heating system, recommended 65 °C - 70 °C.
The boilers have been provided with sophisticated automatisms and control and safety systems that guarantee efficient and prac-
tical operation.

During first ignitions of the boiler, the vapours emitted by the paint may cause a bad smell due to hardening. Therefore, it is ad-
visable to air the room well in order to prevent prolonged persistence in front of the boiler.
IT IS prohibited to install the appliance in bedrooms or areas having explosive environments.

Installation and maintenance must be carried out by qualified 
staff in compliance with the laws in force in this regard and 
pursuant to the instructions of the Manufacturer.
The Manufacturer shall not be held liable in any way should in-
stallation be carried out by unqualified people and for failure to 
comply with the general warnings and installation instructions.

This manual is an integral part of the product: make sure it 
always accompanies the appliance, even if it is transferred to a 
new owner or user or the boiler is transferred to a new place. If 
it is lost, please ask the manufacturer for another copy. 

Before installing, using and carrying out maintenance on the 
product, you must read these instructions carefully.

The technical installer must provide you with the relative in-
structions before proceeding with first ignition.

This boiler must only be used for its explicitly intended use. 
Therefore, all liability for any harm to people and/or animals 
or damage to property caused by improper use of the product 
will be borne by the user.

The entire range of products is manufactured according to the 
following directives and regulations:
2014/30 EU (EMCD Directive), 2006/42/EC, 2014/35 EU (Low 
Voltage Directive), 2011/65/EU; EN 61000-6-2; EN 61000-6-3; 
EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233; EN 50581; EN 303:5-
2012

After removing the packaging, make sure the contents are in-
tact and complete. Should there be a discrepancy, contact your 
boiler’s dealer.

Before installing the appliance, it is recommended to wash the 
system’s pipes accurately in order to remove any residues that 
could stop the appliance from running efficiently.

It the boiler is not used for long periods of time, it is recom-
mended to do the following:
- disconnect the plug from the mains power supply
- close the heat system and DHW water valves
- if there is a risk of freezing, empty the heating and DHW 
system.
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Informaciones generales

El mantenimiento extraordinario de la caldera debe realizarse 
al menos una vez al año. Este mantenimiento debe programarse 
con antelación por parte del Servicio de Asistencia Técnica, 
encargándose de ello el Cliente.

Por la seguridad debe recordar que:
- durante el funcionamiento normal del producto la puerta de 

la sala debe permanecer cerrada
- mantener siempre cerrada la tapa del depósito de combustible
- se desaconseja que usen la caldera los niños o personas disca-

pacitadas, sin la asistencia adecuada
- No toque la caldera con los pies descalzos y/o con partes del 

cuerpo mojadas o húmedas
- evite el contacto directo con partes del equipo que se calientan 

durante el funcionamiento
- la manija para limpiar la caldera solo debe usarse cuando la 

caldera está fría
- se prohíbe modificar los dispositivos de seguridad o de reg-

ulación sin la autorización o las indicaciones del fabricante
- no estire, desconecte, tuerza los cables eléctricos que salen 

de la caldera, incluso si esta está desconectada de la red de 
alimentación eléctrica

- se aconseja colocar el cable de alimentación de forma que no 
toque partes calientes del aparato

- el enchufe debe estar accesible después de la instalación
- evite tapar o disminuir el diámetro del conducto del aire 

comburente, es indispensable para una correcta combustión
- no deje los elementos del embalaje al alcance de niños o de 

personas discapacitadas sin la debida supervisión
- para cualquier problema consulte con el distribuidor o con el 

personal cualificado y autorizado, en caso de reparación pida 
que se usen piezas de repuesto originales

- controlar y limpiar con frecuencia los conductos de descarga 
de los humos

- el pellet acumulado por no haberse quemado después de 
eventuales encendidos fallidos, debe retirarse antes de un 
nuevo encendido

- no usar ningún líquido inflamable para encenderla
- en la fase de llenado del depósito de pellet no coloque el saco 

cerca de la caldera para que no se incendie
- compruebe que la instalación eléctrica sea adecuada
- todas las leyes locales y del país y las Normas Europeas deben 

cumplirse para la instalación y uso del equipo
- este equipo no debe usarse como incinerador de residuos y no 

debe usar combustible que no sea pellet
- mantener el pellet y los materiales inflamables a una distancia 

adecuada

En caso de incendio desconectar la alimentación eléctrica, usar 
un extintor adecuado a la normativa y si es necesario llame a 
los Bomberos. Consulte después con el Servicio de Asistencia 
Autorizado.

Responsabilidad
Declinamos cualquier responsabilidad civil y penal por 
accidentes debidos al incumplimiento parcial o total, de las 
instrucciones incluidas en este manual.
No nos hacemos responsables por uso impropio de la caldera, 
uso incorrecto por parte del cliente final, por modificaciones 
y/o reparaciones no autorizadas o por el uso de repuestos no 
originales, para este modelo. 
El fabricante se exime de cualquier responsabilidad civil o 
penal directa o indirecta debida a:
• Falta de mantenimiento;
• Incumplimiento de las instrucciones incluidas en el manual;
• Uso no conforme con las directivas de seguridad;
• Instalación no conforme con las normativas en vigor en el 

país de uso;
• Instalación por parte de personal no cualificado o no 

preparado;
• Modificaciones y reparaciones no autorizadas por el 

fabricante;
• Uso de repuestos no originales;
• Acontecimientos excepcionales.
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Extraordinary maintenance of the boiler must be carried out at 
least once a year. This maintenance must be duly programmed 
with the Technical Support Service, and is the Customer’s re-
sponsibility.

For safety reasons, it is advisable to remember that:
- during normal product operation, the flame’s door must always 

remain closed
- always keep the combustion tank cover closed
- it is not recommended for children or disabled people to use 

the boiler unsupervised
- do not touch the boiler barefoot and/or with wet or moist 

parts of the body
- avoid direct contact with parts of the appliance that tend to 

overheat during normal operation
- the handle to clean the boiler must always be used when the 

boiler is cool
- it is forbidden to modify the safety or adjustment devices 

without authorisation or instructions from the manufacturer
- do not pull, detach, or twist electrical cables that come out 

from the boiler, even if they are disconnected from the mains 
power supply

- it is recommended to position the power supply cable in such 
a way as to avoid contact with hot parts of the appliance

- the power supply plug must always be accessible after instal-
lation

- do not block or reduce the combustion air piping, which is 
essential for correct combustion

- keep packaging parts away from unsupervised children or 
disabled people

- for any problems, contact your dealer or qualified and au-
thorised staff, and in case of repairs, always request original 
spare parts

- periodically check and clean the flue exhaust ducts
- an accumulation of unburnt pellets in the burner after failed 

ignitions must be removed before proceeding with new ignition
- do not use any flammable liquids for ignition
- do not bring the pellet bag into contact with the boiler when 

filling the pellet tank
- make sure the electric system is suitable
- all local and national laws and European Standards must be 

complied with when installing and using the appliance
- this appliance must not be used as a waste disposal incinerator 

and must not be used with different combustion other than 
pellets

- keep the pellets and flammable materials at a safe distance

In the event of a fire, disconnect electric power supply, use a 
compliant extinguisher and, if necessary, call the Fire Depart-
ment. Then contact the Authorised Service Centre.

Responsibility
We decline all liability, both civil and criminal, for accidents 
caused by partial or total failure to comply with the 
instructions herein.
We decline all liability caused by improper use of the boiler, 
improper use by the user, unauthorised modifications and/or 
repairs, and use of non-original spare parts for this model. 
The manufacturer declines all liability, both civil or criminal, 
direct or indirect, due to:
• Poor maintenance;
• Failure to comply with the instructions in the manual;
• Use that does not comply with the safety directives;
• Installation that does not comply with the country’s 

regulations in force;
• Installation by unqualified or untrained staff;
• Modification and repairs that are not authorised by the 

manufacturer;
• Use of non-original spare parts;
• Exceptional events.



6

Informaciones generales

No quite la rejilla de protección interna del de-
pósito; cuando se carga evite que el saco del 
pellet toque con las superficies calientes.

• Usar solo pellet de madera;
• Mantener/conservar el pellet en locales secos y sin humedad;

• No verter nunca el pellet directamente en el quemador;
• La caldera solo debe alimentarse con pellet de calidad de 6 mm de diámetro del tipo recomendado por 

el fabricante;
• Antes de conectar la energía eléctrica de la caldera debe terminar de conectar los tubos de descarga 

con la salida de humos;
• La rejilla de protección situada dentro del depósito de pellet no debe retirarse nunca;
• En el local técnico en el que se instala la caldera debe haber el suficiente recambio de aire;
• QUEDA prohibido hacer funcionar la caldera con la puerta abierta o con el cristal roto;
• No usar la caldera como incinerador; la caldera debe usarse solo para el uso para el que está prevista.
 Cualquier otro uso se considera inadecuado y por tanto peligroso. No poner objetos distintos del 

pellet de madera dentro del depósito;
• Cuando la caldera está en marcha se sobrecalientan mucho las superficies, el cristal de la manija y las 

tuberías: durante el funcionamiento estas partes se deben tocar con las precauciones adecuadas;
• Mantener el combustible y cualquier otro material inflamable a una distancia segura de la caldera.

Carga del depósito del pellet
El combustible se carga con la caldera apagada y desde la parte 
superior de la misma, abriendo la puerta. 
Para facilitar la operación haga esta en dos fases:
• Eche mitad del contenido dentro del depósito y espere a que 

el combustible caiga en el fondo;
• Termine la operación echando la otra mitad;
• Mantenga siempre cerrada la tapa del depósito del combustible 

después de cargar el pellet;

La caldera al ser un producto para calentar tiene superficies 
externas a alta temperatura. Por ello se aconseja tener mucho 
cuidado durante el funcionamiento, en especial:
• No toque la descarga de humos;
• No limpiar de ninguna forma;
• No descargar la ceniza;
• No abrir el cajón de la ceniza;
• Procure que no se acerquen los niños;

Si usa pellets de mala calidad o cualquier otro material no idóneo 
puede dañar algunos componentes de la caldera y perjudicar 
su correcto funcionamiento: esto puede anular la garantía y la 
responsabilidad del fabricante.
Para nuestras calderas use pellet de 6 mm de diámetro, 30 mm de 
largo y humedad máxima del 6%. Conservar el pellet lejos de fuentes 
de calor y no en ambientes húmedos o con atmósfera explosiva.
Se recomienda usar pellet certificado EN PLUS A1 según la ISO 
17225-2

Pellet
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Do not remove the protection grid inside the 
tank. When loading, do not let the pellet bag 
come into contact with hot surfaces.

• Only use wood pellets;
• Keep/store the pellets in dry places without humidity;

• Never pour pellets directly onto the brazier;
• The boiler must only be fed with high quality pellets having a 6mm diameter, as per type recommended 

by the manufacturer;
• The exhaust pipes must be connected to the chimney before electrically connecting the boiler;
• The protection grid situated inside the pellet tank must never be removed;
• The technical room where the boiler is installed must have sufficient air exchange;
• IT IS forbidden to operate the boiler with the door open or with the glass broken;
• Do not use the boiler as an incinerator. The boiler must only be used for its intended purpose.
 Any other use must be considered improper and therefore dangerous. Do not put any objects into the 

tank other than wood pellets;
• The surfaces, glass, handle and pipes overheat when the boiler is on: during operation, these parts 

must be touched with care and with adequate protection;
• Keep fuel and any flammable materials at a safe distance from the boiler.

Loading the pellet tank
The fuel must be loaded from the upper part of the boiler, open-
ing the door, while the boiler is off. 
To facilitate the procedure, complete the operation in two stages:
• Pour half the contents into the tank and wait for the pellets to 

deposit at the bottom;
• Complete the operation by pouring the second half;
• Always keep the cover of the fuel tank closed after loading 

the pellets;

Since it is a central heating product, the boiler has very hot outer 
surfaces. For this reason, maximum caution is recommended 
during operation, in particular:
• Do not touch the flue exhaust;
• Do not carry out any type of cleaning;
• Do not discharge the ashes;
• Do not open the ash drawer;
• Keep children away;

Use of poor quality pellets or other unsuitable materials may 
damage certain components of the boiler and compromise its 
correct operation: this may terminate the warranty and free the 
manufacturer of any liability.
Our boilers must be used with 6mm diameter, 30 mm long pellets 
having maximum 6% humidity. Store the pellets away from sources 
of heat, and not in humid areas or explosive environments.
It is recommended to use EN PLUS A1 certified pellets according to 
ISO 17225-2

Pellet



7

Instrucciones para un uso seguro y eficiente

• La gama LUXOR V2 está certificada como caldera en 
base a la norma UNI 303-5 /2012. 
El uso correcto prevé la presencia de un Puffer 
debidamente dimensionado; por lo tanto para el 
funcionamiento correcto es necesario combinar la 
caldera con un puffer con volumen mínimo de 20 litros 
por kW. 

• El aparato pueden usarlo los niños de menos de 8 años 
de edad o personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o sin experiencia ni los conocimientos 
necesarios, siempre y cuando estén bajo la supervisión de 
otros o tras haber recibido las instrucciones relativas al uso 
seguro del aparato y tras haber comprendido los peligros 
que este encierra. Los niños no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y mantenimiento que debe realizar el usuario no 
debe encargarse a niños.

• No usar la caldera como escalera o sistema de apoyo;

• No secar ropa encima de la caldera. Los tendederos o 
sistemas similares deben mantenerse alejados de la caldera 
ya que existe Peligro de incendio;

• Explicar con detalle a personas ancianas, discapacitados y 
en especial a todos los niños, que la caldera está compuesta 
por material sometido a altas temperaturas y mantenerlos 
alejados de la caldera durante el funcionamiento;

• No tocar la caldera con las manos húmedas, se trata de 
un equipo eléctrico. Desconecte siempre el cable antes de 
intervenir en la unidad;

• La puerta debe estar cerrada mientras funciona;

• La caldera debe conectarse a la red eléctrica de una 
instalación con toma de tierra como prevén las normas en 
vigor;

• La instalación debe calcularse de forma adecuada al 
potencia eléctrica declarada de la caldera;

• No limpiar las partes internas de la caldera con agua.
El agua puede estropear los aislamientos eléctricos causando 
descargas;

• La caldera de pellet no es un elemento para cocinar;

• Las superficies externas pueden alcanzar altas temperaturas 
durante el funcionamiento. No las toque si no lleva las 
protecciones adecuadas;

• La clavija del cable de alimentación del equipo solo debe 
conectarse tras terminar la instalación y el montaje del 
mismo, debiendo estar accesible, incluso después de la 
misma y conectada a un interruptor de dos polos adecuado 
y accesible.

• Prestar atención a que los cables eléctricos no toquen 
superficies calientes.

Instructions for safe and efficient use

• The LUXOR V2 range is certified as a boiler pursuant to 
regulation UNI 303-5 /2012. 
Its correct use provides for a duly sized Puffer. Therefore, 
for optimal operation, the boiler must be coupled to a 
puffer having a minimum volume of 20 litres/kW. 

• The device can be used by children at least 8 years old as 
well as by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience or required knowledge, 
provided that they are under surveillance, or after they have 
been instructed relating to the safe use and have understood 
the potential dangers. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and maintenance destined to be 
performed by the user cannot be carried out by children.

• Do not use the boiler as a ladder or support structure;

• Do not dry laundry on the boiler. Any clothes rack or 
similar device must be kept at a safe distance from the boiler 
- Fire hazard;

• Carefully explain to old and/or disabled people, and 
especially all children, that the boiler is made up of material 
subject to high temperatures, and they must thus be kept 
away during operation;

• Never touch the boiler with wet hands; this is an electric 
appliance. Always disconnect the cable before intervening 
on the unit;

• The door must always be closed during operation;

• The boiler must be electrically connected to a system 
provided with an earth cable, in accordance with the 
regulations in force;

• The system must be duly sized according to the boiler’s 
declared electrical power;

• Do not wash the inner parts of the boiler with water.
Water may damage the electric insulation, causing electric 
shocks;

• The pellet boiler is not a cooking device;

• The external surfaces may become very hot during 
operation. Do not touch them unless you are wearing 
specific protection;

• The appliance’s power supply cable plug must only be 
connected after installing and assembling the appliance, 
and must remain accessible after installation. It must also be 
connected to a suitable and accessible bipolar switch.

• Make sure that the electric cables do not come into contact 
with hot surfaces.
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Instrucciones para un uso seguro y eficiente

Dispositivos de seguridad

Sonda de temperatura del 
agua: si la temperatura del 
agua se acerca a la temperatu-
ra de bloqueo (100 °C) la son-
da impone que se interrumpa 
la alimentación del pellet.

Sonda temperatura de humos: 
este termopar detecta la tem-
peratura de los humos man-
teniendo el funcionamiento 
o parando la caldera cuando 
la temperatura de los humos 
sube por encima del valor pre-
configurado.

Presostato de humos: controla la pre-
sión en el conducto de humos. Este 
bloquea el tornillo sin fin de carga del 
pellet en caso de que la descarga esté 
obstruida o haya contrapresiones de 
una cierta importancia, por ejemplo 
en caso de viento, de puerta de la 
cámara de combustión abierta, o de 
fallo del extractor de humos. Cuan-
do interviene el presostato aparecerá 
el mensaje “AL8 MANCA DEPRES”“AL8 MANCA DEPRES”.

Termostato de seguridad con 
rearme manual para la tempera-
tura del agua: si la temperatura del 
agua supera el valor de seguridad 
configurado a 100°C, se detiene 
inmediatamente el funciona-
miento de la caldera y en la pan-
talla aparecerá el mensaje “AL7 “AL7 
SICUREZ TERMICA”SICUREZ TERMICA”. Para 
reiniciarla es necesario restable-
cer el termostato manualmente.

REARME
AGUA

Seguridad eléctrica: la caldera 
está protegida contra las va-
riaciones bruscas de corriente 
(por ej. rayos) con un fusible 
general de 4 A, que está en 
el panel de mandos situado 
detrás de la caldera, cerca del 
cable de alimentación. Otros 
fusibles para proteger las tarje-
tas electrónicas se encuentran 
en estas últimas.

Motorreductor: si el moto-
rreductor se detiene, apare-
cerá el aviso “AL8  MANCA “AL8 MANCA 
DEPRES”DEPRES” o “AL7  SICU-“AL7 SICU-
REZ TERMICA”REZ TERMICA” y la cal-
dera seguirá funcionando 
hasta que no se apague la lla-
ma por falta de combustible o 
hasta que no se alcance el ni-
vel mínimo de enfriamiento.

Válvula de purga automáti-
ca: esta válvula elimina el aire 
dentro de la caldera.

Válvula de seguridad:
esta válvula interviene 
para prevenir una sobrepresión de la 
instalación hidráulica.
Si la presión de la caldera o de la in-
stalación excede de los 2,5 bares, esta 
descarga el agua desde el circuito.
¡Atención! 
El fabricante del equipo no es 
responsable por eventuales inun-
daciones provocadas por la inter-
vención de la válvula de seguridad, 
en caso de que esta no se haya 
conectado correctamente a los ra-
cores de un sistema idóneo de rec-
ogida y de evacuación, en la parte 
exterior del producto.

Función antihielo: si la sonda conectada dentro detecta una temperatura del agua inferior a los 5 °C, se activa automáticamente 
la bomba para evitar que la instalación se congele.
Función antibloqueo de la bomba: si la bomba no funciona durante mucho tiempo, esta se activa a intervalos periódicos, 
durante 10 segundos, para evitar que se bloquee.
El producto está pensado para desconectar en modo rápido, superadas las pruebas previstas por la norma EN 303-5 Cap. 5.14.

Queda prohibido manipular los dispositivos de seguridad. Solo después de eliminar la causa que ha provocado 
la intervención de seguridad es posible encender la caldera restableciendo el funcionamiento. Vea el capítulo 
relativo las alarmas para entender cómo interpretar cada alarma que aparezca en la pantalla de la caldera.

Instructions for safe and efficient use

Safety devices

Water temperature probe: if 
the water temperature ap-
proaches the blocking temper-
ature (100 °C), the probe stops 
the supply of pellets.

Flue temperature probe: this 
thermocouple detects the flue 
temperature, maintaining op-
eration or stopping the boiler 
when the flue gas temperature 
rises above the pre-set value.

Flue pressure switch: check the pres-
sure in the flue pipe. This blocks the 
pellet loading auger if the discharge 
is obstructed or there are significant 
backpressures, for example, in case of 
wind, an open combustion chamber 
door or flue extractor fault. When 
the pressure switch is triggered, 
“AL8 MANCA DEPRES”“AL8 MANCA DEPRES” will be dis-
played.

Manual reset safety thermostat 
for the water temperature: if the 
water temperature exceeds the 
safety value set at 100 °C, boil-
er operation stops immediately 
and the screen will display”AL7 ”AL7 
SICUREZ TERMICA”SICUREZ TERMICA”. To re-
start it , you must reset the ther-
mostat manually.

RESET
WATER

Electric safety: the boiler is 
protected against sudden cur-
rent fluctuations (e.g. lighten-
ing) by a main 4 A fuse that 
is found in the control panel 
situated at the back of the boil-
er close to the power supply 
cable. The electronic boards 
are also protected with other 
fuses.

Gearmotor: if the gearmotor 
stops due to a “AL8  MAN-“AL8 MAN-
CA DEPRES”CA DEPRES” or “AL7 “AL7 
SICUREZ TERMICA”SICUREZ TERMICA” 
warning, the boiler contin-
ues to operate until the flame 
goes out as a result of no fuel 
and until it reaches the mini-
mum cooling level.

Automatic vent valve: this 
valve discharges air inside the 
boiler.

Safety valve:
this valve intervenes 
to prevent hydraulic system 
overpressure.
If boiler or system pressure ex-
ceeds 2.5 bar, it discharges water 
from the circuit.
Attention! 
The appliance’s manufacturer 
shall not be held liable for any 
flooding caused by the trig-
gered safety valve if it has not 
been correctly fitted outside 
the product to a suitable col-
lection and discharge system.

Antifreeze function: if the probe installed inside the boiler detects water temperature below 5 °C, it automatically enables the 
circulation pump in order to prevent system freezing.
Pump anti-block function: in case of prolonged inactivity of the pump, it is enabled for 10 seconds at regular intervals in order 
to prevent it from blocking.
The product is classified as rapid disconnection since it has passed the tests provided for by regulation EN 303-5 Chap. 5.14.

IT IS forbidden to tamper with the safety devices. You must first eliminate the cause that triggered the safety 
device before it is possible to ignite the boiler and thus restore operation. Refer to the chapter regarding the 
alarms in order to understand how to interpret each alarm that may appear on the boiler’s display.
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Características técnicas y dimensiones
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Technical features and dimensions
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Características técnicas y dimensiones

Dimensiones de la caldera LUXOR 20-24 V2
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Technical features and dimensions

LUXOR 20-24 V2 boiler dimensions
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Características técnicas y dimensiones

Dimensiones de la caldera LUXOR 28-33 V2
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Technical features and dimensions

LUXOR 28-33 V2 boiler dimensions
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Características técnicas y dimensiones

Datos técnicos de las calderas LUXOR 16-33 V2

M
od

el
os

U
dM

LU
X

O
R

 1
6 

V
2

LU
X

O
R

 2
0 

V
2

LU
X

O
R

 2
4 

V
2

LU
X

O
R

 2
8 

V
2

LU
X

O
R

 3
3 

V
2

C
AU

D
A

L 
TÉ

RM
IC

O
 N

O
M

IN
A

L
kW

15
,1

0
19

23
27

,1
31

,5
PO

TE
N

C
IA

 T
ÉR

M
IC

A
 N

O
M

IN
A

L 
EN

 E
L 

A
G

U
A

 (m
áx

 .-
 m

ín
.)

kW
13

,8
 - 

4,
1

17
,5

 - 
5,

2
21

 - 
6,

3
25

 - 
6,

3
29

 - 
6,

3
C

LA
SE

 D
E 

EF
IC

IE
N

C
IA

A
+

A
+

A
+

A
+

A
+

EF
IC

IE
N

C
IA

 (P
m

áx
.)

%
91

,2
92

,1
91

,1
92

,2
92

,1
C

O
N

SU
M

O
 D

E 
PE

LL
ET

 (P
m

ín
.- 

Pm
áx

.)
kg

/h
0,

9 
- 3

,3
0

1,
2 

- 3
,9

1,
4 

- 4
,7

1,
4 

- 5
,5

1,
4 

- 6
,4

C
A

PA
C

ID
A

D
 D

EL
 D

EP
Ó

SI
TO

 D
E 

PE
LL

ET
l/k

g
70

 / 
46

92
 / 

60
92

 / 
60

12
3 

/ 8
0

12
3 

/ 8
0

AU
TO

N
O

M
ÍA

 C
O

N
 P

O
TE

N
C

IA
 M

ÍN
IM

A
 / 

N
O

M
IN

A
L

h
50

 - 
14

44
 - 

15
,5

42
,8

 - 
12

,8
56

 - 
14

,5
56

 -1
2

TE
M

PE
RA

TU
RA

 D
E 

LO
S 

H
U

M
O

S 
(P

m
áx

 - 
Pm

ín
)

°C
96

,1
 - 

52
90

,5
 –

 5
6,

6
96

,1
 –

 5
8,

7
11

4,
4 

– 
63

,8
12

4 
– 

63
,8

C
AU

D
A

L 
M

Á
SI

C
O

 D
E 

LO
S 

H
U

M
O

S 
(P

m
áx

 - 
Pm

ín
)

g/
s

9,
4 

- 3
,3

10
,4

 –
 4

,7
12

,9
 –

 4
,7

15
,8

 –
 4

,8
16

,9
 –

 4
,8

TI
RO

 M
ÍN

IM
O

 R
EC

O
M

EN
D

A
D

O
Pa

8 
- 1

5
8 

- 1
5

8 
- 1

5
8 

- 1
5

8 
- 1

5
V

O
LU

M
EN

 C
A

LE
N

TA
BL

E 
(d

at
o 

qu
e s

e r
efi

er
e a

 a
m

bi
en

te
s c

on
 b

ue
n 

ai
sla

m
ie

nt
o)

m
3

29
0

38
0

43
0

54
0

62
0

PR
ES

IÓ
N

 M
Á

X
IM

A
 D

E 
EJ

ER
C

IC
IO

ba
r

2,
5

2,
5

2,
5

2,
5

2,
5

C
O

N
TE

N
ID

O
 D

E 
A

G
U

A
lit

ro
s

31
50

50
,5

60
61

A
LI

M
EN

TA
C

IÓ
N

 E
LÉ

C
TR

IC
A

V
/h

z
22

0 
/ 5

0
22

0 
/ 5

0
22

0 
/ 5

0
22

0 
/ 5

0
22

0 
/ 5

0
PO

TE
N

CI
A

 E
LÉ

CT
RI

CA
 A

BS
O

RB
ID

A
 A

 R
ÉG

IM
EN

 / 
PU

ES
TA

 E
N

 
M

A
RC

H
A

W
34

 / 
33

0
35

 / 
25

0
35

 / 
25

0
36

 / 
25

0
36

 / 
25

0

C
O

N
D

U
C

TO
 D

E 
D

ES
C

A
RG

A
 D

E 
H

U
M

O
S 

M
ÍN

m
m

80
80

80
10

0
10

0
C

A
PA

C
ID

A
D

 D
EL

 V
A

SO
 D

E 
EX

PA
N

SI
Ó

N
lit

ro
s

8
8

8
8

8
D

IM
EN

SI
O

N
ES

 (A
xL

xP
)

m
m

10
80

x5
60

x7
10

12
42

x6
30

x7
99

12
42

x6
30

x7
99

13
66

x6
90

x8
80

13
66

x6
90

x8
80

PE
SO

kg
15

8
24

0
24

1
29

0
29

2
EM

IS
IO

N
ES

 D
E 

C
O

 M
Á

X
IM

A
 O

 M
ÍN

IM
A

(a
l 1

0%
 O

2)
m

g/
m

3
77

 / 
48

6
19

,3
 / 

24
5

26
,7

 / 
24

5
23

,9
 / 

22
8,

2
33

 / 
22

8,
2

TE
M

PE
RA

TU
RA

 M
ÍN

IM
A

 D
E 

RE
TO

RN
O

 D
E 

LA
 IN

ST
A

LA
C

IÓ
N

°C
56

55
55

56
56

EM
IS

IÓ
N

 D
E 

RU
ID

O
 S

EG
Ú

N
 L

A
 E

N
15

03
6-

1
dB

35
36

36
38

38
C

LA
SE

 D
E 

LA
 C

A
LD

ER
A

 se
gú

n 
la

 E
N

 3
03

-5
:2

01
2

5
5

5
5

5
C

LA
SI

FI
C

A
C

IÓ
N

 M
ED

IO
A

M
BI

EN
TA

L 
se

gú
n 

el
 D

ec
re

to
 7

/1
1/

17
 

nº
 1

86
es

tr
el

-
la

s
4

4
4

4
4

V
O

LU
M

EN
 R

EC
O

M
EN

D
A

D
O

 D
EL

 A
C

U
M

U
LA

D
O

R 
TÉ

RM
IC

O
: 2

0 
lit

ro
s p

or
 /k

W
FU

N
C

IO
N

A
M

IE
N

TO
 R

ES
PE

C
TO

 A
 L

A
 D

ES
C

A
RG

A
 D

E 
H

U
M

O
S:

 D
EP

RE
SI

Ó
N

12

Technical features and dimensions

LUXOR 16-33 V2 boiler technical data
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COLOCACIÓN Y LIMITACIONES
Para todas las informaciones y eventuales aclaraciones poste-
riores consulte las normas en vigor locales del país. 

El volumen mínimo de la sala en la que se instala el equipo es 
indicado por el fabricante y por lo general, es mayor de 15 m3.
Compruebe que el suelo de la sala sea idóneo para soportar el 
peso de la caldera.
Si se debe instalar de forma simultánea con otros equipos de 
calefacción prepare para cada uno las tomas de aire necesarias 
(según indica cada producto).

No se permite la instalación del producto en los casos 
siguientes:
• en locales en los que haya equipos con combus-

tible líquido con funcionamiento continuado o 
discontinuo que extraen aire comburente del 
local en el que están instalados o bien,

• en los que están presentes equipos a gas de tipo 
B destinados a calentar locales con o sin pro-
ducción de agua caliente sanitaria y en locales 
adyacentes y comunicantes, o bien,

• en los que la depresión medida en funciona-
miento entre el local técnico externo y el interno 
sea superior a los 4 Pa.

Queda prohibido colocar el equipo en ambientes que fun-
cionan como dormitorios, en cuartos de baño, garajes, y en 
general en locales con peligro de incendio.

SALA DE CALDERAS
Comprobar que el local cumpla con los requisitos y las carac-
terísticas que exigen las normas en vigor. Además es necesario 
que en el local al menos circule la misma cantidad de aire que 
se exige para una combustión normal. Es necesario por lo tanto 
hacer un agujero en las paredes del local con aberturas que deben 
tener las características siguientes:
• Tener una sección libre de 6 cm2 por cada 1 kW (859,64 

kcal/h), por lo menos. La sección mínima de la apertura 
no debe ser nunca inferior a los 100 cm2. La sección puede 
calcularse usando las relaciones siguientes:
S = K * Q ≥ 100 cm2

Donde “S” se expresa en cm2, “Q” en kW, “K” = 6 cm2/kW
• La abertura debe estar en la parte baja de una pared exter-

na, a ser posible opuesta a aquella en la que se produce la 
evacuación de los gases no quemados.

40 cm
Mín.

100 cm2

Distancia respecto a los objetos

La caldera se debe poder inspeccionar en todas sus partes, por 
lo tanto es necesario que se encuentre a una distancia de 40 
cm como mínimo en sus partes trasera y lateral. Además se 
aconseja mantener el pellet y los materiales inflamables a una 
distancia adecuada.
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POSITIONING AND LIMITATIONS
For all information and any further clarifications, refer to the 
local national regulations in force. 

The minimum volume of the room where to install the appli-
ance is indicated by the manufacturer and, however, it is greater 
than 15 m3.
Check that the room floor is suitable to withstand the weight 
of the boiler.
In the event of simultaneous installation with other central heat-
ing appliances, provide for suitable air inlets for each of them 
(according to the instructions of each product).

It is not permitted to install the product:
• in areas that have appliances supplied with 

liquid fuel with continuous or discontinuous 
operation that take combustion air from the 
room in which they are installed, or;

• in areas where type B gas appliances are in-
stalled to heat the rooms, with or without pro-
duction of domestic hot water, and in adjacent 
or communicating rooms, or;

• in areas in which the measured operating nega-
tive pressure between the external and internal 
technical room exceeds 4 Pa.

It is forbidden to position the product in bedrooms, bath-
rooms, garages and, in general, in places with a fire risk.

BOILER ROOM
Check that the room meets the requirements and characteristics 
of regulations in force. Also, the room must at least provide as 
much airflow as required for regular combustion. Therefore, it 
is required to provide openings on the walls in the room that 
meet the following requirements:
• Have a minimum free section of 6 cm2 for every 1 kW (859.64 

kcal/h). The minimum section of the opening must not be 
less than 100 cm2. The section can be calculated by using the 
following:
S = K * Q ≥ 100 cm2

Where “S” is expressed in cm2, “Q” in kW, “K” = 6 cm2/kW
• The opening must be situated in the bottom part of an exter-

nal wall, preferably on the opposite side of the combustion 
gas exhaust.

40 cm
Min.

100 cm2

Distance from objects

The boiler must be installed in such a way that it can be inspected 
from all sides. Therefore, you must respect a minimum distance 
of 40 cm at the back and sides. It is also recommended to keep 
the pellets and flammable materials at a safe distance.
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Los objetos o piezas sensibles al calor no pueden almacenarse en 
contacto con la caldera; estos objetos deben mantenerse a una dis-
tancia mínima frontal de 80 cm del punto de diseño más exterior 
del producto.

CONEXIÓN DE LA SALIDA DE HUMOS
Cuando haga el agujero de paso del tubo de descarga de 
humos debe considerar la eventual presencia de materiales 
inflamables. Si el agujero debe atravesar una pared de madera o 
de material termolábil el INSTALADOR DEBE primero usar 
el racor en la pared (diám. 13 cm como mínimo) y asilar bien el 
tubo del producto que lo atraviesa, usando materiales aislantes 
adecuados (espes. 1,3 - 5 cm con conductividad térmica 
mínima de 0,07 W/m°K). 
Debe respetarse la misma distancia mínima, incluso si el tubo 
del producto debe recorrer tramos verticales u horizontales 
siempre cerca de la pared termolábil.
En los tramos en el exterior se recomienda usar un tubo de 
doble pared aislado para evitar que se forme condensación.
La cámara de combustión funciona en depresión.

KIT REGULADOR DE TIRO (Opcional)
El regulador de tiro compensa constantemente las posibles 
variaciones del tiro dentro de la salida de humos debidos a las 
condiciones atmosféricas externas.
Si el tiro dentro de la salida de humos aumenta demasiado, 
la válvula oscilante (regulable) se abre y el aire penetra en la 
salida de humos del local donde está instalado.
La depresión (tiro) en la caldera por lo tanto permanece 
constante, garantizando de esta forma una excelente 
combustión.
El regulador de tiro es un dispositivo que debe instalarse cerca 
del generador y en el conducto de evacuación de humos.
El dispositivo está equipado con una válvula oscilante que se 
puede calibrar en base a los valores de depresión.
La calibración se realiza para mantener constante la relación 
de depresión.
Si debido a una fuerte depresión el valor de calibración se 
supera, la válvula oscilante se abre y el aire debido a la depresión 
se introduce en el conducto de la chimenea reduciendo el tiro 
excesivo.
Se recomienda introducir el regulador de tiro en salidas de 
humos que superan a los 10 metros.
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Objects or parts that are heat sensitive or flammable cannot be 
stored in contact with the product; these objects must be kept at a 
minimum front distance of 80 cm from the outermost design point 
of the product.

FLUE EXHAUST DUCT CONNECTION
When making the hole to pass the flue exhaust pipe, you 
must take the presence of any flammable materials into 
consideration. If the hole must pass through a wall made of 
wood or thermolabile material, the INSTALLER MUST  
first use the special wall fitting (minimum 13 cm diam.) and 
adequately insulate the product’s pipe that passes through it 
using suitable insulating materials ( 1.3 - 5 cm thick with min. 
heat conductivity of 0.07 W/m°K). 
The same minimum distance must also be respected if the 
product’s pipe must cover vertical or horizontal sections that 
are close to the thermolabile wall.
In outer sections, it is recommended to use a pipe with a double 
insulated wall to prevent the onset of condensate.
The combustion chamber operates in negative pressure.

DRAUGHT REGULATOR KIT (Optional)
The draught regulator constantly compensates for possible 
draught variations inside the
flue due to outdoor atmospheric conditions.
If the draught inside the flue increases excessively, the 
oscillating valve (adjustable) opens and air penetrates into the 
flue from the heated room.
The negative pressure (draught) in the boiler remains constant, 
thus ensuring perfect combustion.
The draught regulator is a device that must be installed next to 
the generator on the flue exhaust pipe.
The device is equipped with an oscillating valve that can be 
calibrated according to the negative pressure values.
Calibration is adjusted in order to maintain a constant negative 
pressure ratio.
If the calibrated value is exceeded due to strong negative 
pressure, the oscillating value opens due to negative pressure 
channelled in the chimney, reducing excess draught.
It is recommended to install the draught regulator in flue 
sections that exceed 10 metres.
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valve
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PREÁMBULO
Este capítulo referente a las Salidas de Humos se ha redactado en 
base a lo exigido por las normas Europeas (EN13384 - EN1443 

- EN1856 - EN1457).
Este proporciona algunas indicaciones sobre la buena y correcta 
realización de la salida de humos, pero no debe considerarse 
sustitutivo de las normas vigentes de las cuales debe disponer 
el fabricante. Las autoridades locales hayan comprobado si 
existen normas que son restrictivas respecto a la toma de aire 
comburente, a la instalación de descarga de humos, a la salida 
de humos o al sombrerete.
La empresa no se hace responsable del mal funcionamiento de 
la caldera si se debe a una salida de humos mal dimensionada, 
que no cumple con las normas en vigor.

SALIDA DE HUMOS
Un técnico cualificado debe comprobar la eficiencia de la 
salida de humos.
La salida de humos o la chimenea son muy importantes para 
el funcionamiento normal de un equipo que trabaje con 
combustibles sólidos.
Por lo tanto es importante que la chimenea esté a la altura de 
los estándares.
Una salida de humos que sirva para el funcionamiento de la 
caldera de pellet debe tener una categoría por lo menos T400 y 
debe ser resistente al fuego que produce el hollín. 
Los gases de escape deberán expulsarse por una sola salida 
de humos con tubos de acero aislados (A) o en una salida de 
humos que existente que se ajuste al uso previsto (B). 
Una simple chimenea de ventilación de cemento debe ser 
canalizada con un conducto específico que funcione en 
depresión.
En ambos casos prepare un tapón de inspección (AT) y/o 
puerta de inspección (AP) y un adecuado dispositivo de 
recogida de la condensación que se haya podido formar - ver 
figura.
Queda prohibido conectar varios equipos de pellet o de 
cualquier otro tipo (campanas de ventilación...) en la misma 
salida de humos.

SALIDA DE HUMOS
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FOREWORD
This chapter regarding the Flue was drawn up in accordance 
with the provisions of European regulations (EN13384 - EN1443 

- EN1856 - EN1457).
It provides certain information regarding adequate, correct 
installation of the flue, but must in no way replace the regula-
tions in force, which the qualified manufacturer must possess. 
Check the local authorities for any restrictive regulations that 
concern the combustion air inlet, flue exhaust system, flue, and 
chimney pot.
The Company declines any liability regarding boiler malfunction 
if attributable to a wrongly sized flue that does not comply with 
regulations in force.

FLUE
A qualified technician must check the flue’s efficiency.
The flue or chimney is very important for correct operation of 
a central heating appliance for solid fuels.
Therefore, it is important that the flue is up to standard and is 
always kept in perfect efficiency.
A flue that services a pellet boiler must have minimum category 
T400 and must withstand soot fire. 
Flue gas exhaust must be conveyed on a single flue with 
insulated steel pipes (a) or on an existing flue that complies 
with the intended use (B). 
A simple cement shaft must be duly ducted with the relative 
pipe operating with negative pressure.
Both solutions require an inspection cap (AT) and/or a small 
inspection door (AP) and a suitable collecting device for any 
condensate - refer to the figure.
It is forbidden to connect several pellet devices or any other 
type of device (vent hoods...) to the same flue.

FLUE
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Backflow area
Backflow area
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
La salida de humos para un equipo de pellet debe cumplir con 
los siguientes requisitos:
• debe estar realizada con materiales idóneos para resistir a lo 

largo del tiempo a los esfuerzos mecánicos, al calor, la acción 
de los productos de la combustión y sus condensaciones.

• debe ser fabricada con materiales impermeables a los humos, 
a la condensación, aislados térmicamente y aptos para resistir 
los esfuerzos mecánicos normales a lo largo del tiempo 

• debe tener un avance vertical con desviaciones del eje no 
superiores a los 45° y sin estrangulamientos 

• Debe ser idónea para las condiciones específicas de 
funcionamiento del producto y debe llevar el marcado CE 
(EN1856-1, EN1443).

• Debe estar bien dimensionada para cumplir con las exigencias 
de tiro o de eliminación de los humos que es necesaria para el 
funcionamiento normal del producto (EN13384-1)

• Debe estar bien aislada por fuera para evitar condensación y 
reducir el efecto de la refrigeración de los humos.

• Debe ser de la categoría T400 por lo menos, y resistente al 
fuego del hollín.

Se aconseja en concreto comprobar las distancias de seguridad 
que deben cumplirse en presencia o cuando se pasa a través 
de materiales combustibles y al tipo de material aislante que 
se debe usar, consultando los datos de la placa de la salida de 
humos (según la EN1856-1, EN1443). Estas prescripciones 
deben cumplirse siempre estrictamente para evitar graves 
daños a la salud de las personas y a la integridad de la vivienda.
La entrada de la chimenea debe estar en el mismo local en 
el que está instalado el equipo o por lo menos, en un local 
adyacente y debe tener una cámara de recogida del hollín y 
de las condensaciones debajo de la entrada de esta, accesible 
mediante una puerta metálica estanca. 

DIMENSIONAMIENTO
La depresión (tiro) de una salida de humos también depende 
de su altura. 
Compruebe que haya un tiro entre los 8 Pa y los 15 Pa usando 
los instrumentos adecuados. 

La sección interna de la salida de humos puede ser redonda 
(es el mejor tipo) cuadrada o rectangular (la relación entre los 
lados internos debe ser de ≤1,5 por lo menos) con los lados 
acoplados con radio mínimo de 20 mm.

Las secciones o longitudes de las chimeneas indicadas en la 
tabla de datos técnicos, son indicaciones para una correcta 
instalación. Las eventuales configuraciones alternativas 
deberán estar bien dimensionadas, según el método general 
de cálculo de la UNE EN13384-1 u otros métodos de eficacia 
comprobada.

A continuación se incluyen algunos ejemplos de salidas de 
humos que hay a la venta:

Chimenea 
de acero 
AISI 316 con 
doble cámara 
aislada con 
fibra cerámica 
o resistencia 
equivalente 
hasta 400°C.

Chimenea 
refractaria con 
doble cámara 
aislante y 
camisa exterior 
de hormigón 
aligerado de 
material tipo 
panal de arcilla.

Chimenea 
tradicional de 
arcilla con sección 
cuadrada e 
insertos aislantes 
vacíos.

Evite las 
chimeneas con 
sectores regulares 
interiores cuya 
relación entre el 
lado más grande 
y el más pequeño 
sea superior a 
1,5 (por ejemplo: 
20x40 o 15x30).

EXCELENTE BUENA MEDIA POBRE
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TECHNICAL FEATURES
The flue that services a pellet device must meet the following 
requirements:
• be made with materials that can withstand mechanical 

stress, heat, action of combustion products and their 
condensate over time.

• be made with waterproof materials against flue gas, 
condensate, thermally insulated and suitable to withstand 
normal mechanical stress over time 

• have a vertical performance with axis deviations not 
exceeding 45° and without constrictions 

• Must be suitable for specific operating conditions of 
the product and provided with CE marking (EN1856-1, 
EN1443).

• Be sized correctly in order to meet the flue gas draught/
disposal required to regulate product operation (EN13384-1)

• Be adequately insulated to prevent condensate and reduce 
the effect of flue cooling.

• Must be minimum category T400 and withstand soot fire.
In particular, it is recommended to check the data plate of the 
flue (according to EN1856-1, EN1443) for the safety distances 
that must be respected in the presence of or passing through 
of combustion materials and the type of insulating material to 
use. These provisions must be strictly complied with in order 
to prevent serious harm to one’s health and safeguard the 
integrity of the building.
The chimney’s opening must be in the same room in which 
the appliance is installed or, at most, in the adjacent room, and 
to install a soot and condensate collection chamber under the 
opening, which can be accessed from the metal sealed door. 

DIMENSIONING
The negative pressure (draught) of a flue also depends on its 
height. 
Use suitable tools to check that draught is between 8 Pa and 
15 Pa. 

The internal section of the flue can be round (it is the best), 
square or rectangle (the ratio between the internal sides must 
be ≤1.5) with the sides connected with a minimum 20 mm 
radius.

The sections/lengths of the chimneys listed in the technical data 
table are indications for correct installation. Any alternative 
configurations must be correctly dimensioned according to 
the general calculation method regarding UNI EN13384-1 or 
other approved efficiency methods.

Below are a few examples of flues available on the market:

AISI 316 steel 
chimney with 
double insulated 
chamber with 
ceramic fibre 
or equivalent 
resistance up to 
400°C.

Refractory 
chimney with 
double insulating 
chamber and 
external sleeve 
in lightweight 
concrete made 
from a clay type 
of honeycomb 
material.

Traditional square 
clay chimney with 
empty insulating 
inserts.

Avoid chimneys 
with internal 
rectangular 
sections whose 
ratio between 
the largest and 
smallest side is 
greater than 1.5 
(e.g. 20x40 or 
15x30).

VERY GOOD GOOD AVERAGE POOR
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MANTENIMIENTO
La salida de humos debe estar siempre limpia puesto que 
las acumulaciones de hollín o de aceites no quemados 
reducen la sección bloquean el tiro, comprometiendo el buen 
funcionamiento de la caldera y en grandes cantidades, pueden 
incendiarse. 
Es obligatorio encargar a un deshollinador que limpie y 
controle la salida de humos y el sombrerete al menos una vez 
al año y al terminar el control o el mantenimiento pida un 
informe de este que indique que la instalación es conforme.
La falta de limpieza perjudica la seguridad de la instalación. 

SOMBRERETE
El sombrerete es un elemento crucial para el buen 
funcionamiento del equipo: se aconseja usar un sombrerete de 
tipo antiviento (A).

La zona de las aberturas para la salida de humos debe ser al 
menos el doble de grande respecto a la sección de la salida de 
humos o del sistema canalizado y debe tener la forma para 
que en caso de viento quede asegurada la salida de humos. 
Debe impedir la entrada de lluvia, de nieve o de animales. 
La cota de salida en la atmósfera debe estar fuera de la zona 
de reflujo causada por la forma del techo, o por cualquier 
obstáculo cercano.

COMPONENTES DE LA CHIMENEA

Leyenda:

REF. Descripción
1 Sombrerete
2 Vía de salida
3 Conducto de humos
4 Aislamiento térmico
5 Pared externa
6 Racor de la chimenea
7 Canal de humos
8 Generador de calor
9 Puerta de inspección
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MAINTENANCE
The flue must always be clean since unburnt soot or oil deposits 
reduce the section and block the draught, thus compromising 
proper operation of the boiler and, if in large quantities, may 
catch fire. 
It is compulsory to clean and check the flue and chimney pot 
by a qualified chimney sweep at least once a year. After the 
inspection/maintenance, ask the technician to leave a written 
report stating the system is safe.
Failure to clean the appliance will compromise the system’s 
safety. 

CHIMNEY POT
The chimney pot is a vital element for the heating appliance 
to operate well: it is recommended to have a windbreaker (A) 
type of chimney pot.

The area provided for flue gas exhaust openings must be 
minimum double the section of the flue/dusted pipe and 
adjusted in such a way that flue exhaust is ensured, even if 
windy. 
It must prevent rain, snow and any animals from entering. The 
atmosphere outlet height must be outside the backflow area 
caused by the shape of the roof and any obstacles nearby.

CHIMNEY COMPONENTS

Key:

REF. Description
1 Chimney pot
2 Outflow route
3 Flue pipe
4 Thermal insulation
5 External wall
6 Chimney fitting
7 Flue duct
8 Heat generator
9 Inspection door
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CONEXIÓN A LA SALIDA DE HUMOS
La conexión entre el equipo y la salida debe hacerse con un 
conducto de humos conforme a la EN 1856-2. El tramo de 
conexión debe ser de 2 m como máximo de largo, proyectado 
en horizontal, con inclinación mínima del 3% y con 3 curvas 
de 90°C como máximo (que se puedan inspeccionar - el racor 
en T de salida del equipo no debe contabilizarse).
El diámetro del canal de humos debe ser igual o mayor al de 
la salida del equipo.

Usar conductos de humos con juntas de silicona o similares 
sistemas de retención, que permitan resistir a las temperaturas 
de funcionamiento del equipo (mín. T400 clase P1). 
Queda prohibido usar tubos metálicos flexibles de fibra de 
cemento o de aluminio. Para los cambios de dirección se 
recomienda usar siempre un racor en T con tapón de inspección 
que permite limpiar fácilmente las tuberías. 
Compruebe siempre que después de la limpieza, los tapones 
de inspección se vuelvan a cerrar herméticamente con su junta 
íntegra.
Queda prohibido conectar este conducto de humos a varios 
equipos, o a la salida que llega desde las campanas que hay encima. 
Queda prohibido descargar directamente en la pared productos 
de la combustión tanto hacia espacios cerrados, como al aire libre. 
El conducto de humos debe estar a una distancia mínima de 400 mm 
respecto a los elementos constructivos inflamables o sensibles al calor.

Se aconseja en concreto comprobar las distancias de seguridad 
que deben cumplirse en presencia de materiales combustibles 
y al tipo de material aislante que se debe usar, consultando los 
datos de la placa de la salida de humos. Estas prescripciones 
deben cumplirse siempre estrictamente para evitar graves 
daños a la salud de las personas y a la integridad de la vivienda.

EJEMPLOS DE INSTALACIÓN CORRECTA
1. Instalación de la salida de humos con diámetro Ø150mm, 

con orifico para el paso del tubo aumentado:
mínimo 100mm alrededor del tubo si comunica con partes 
no inflamables como cemento, ladrillos, etc., o bien mínimo 
300mm alrededor del tubo (o lo exigido en la placa de 
características) si comunica con partes inflamables como 
madera, etc.
En ambos casos introduzca un aislante adecuado entre la 
salida de humos y el techo.
Se aconseja comprobar y seguir lo indicado en la placa de 
la salida de humos, en especial las distancias de seguridad 
respecto a materiales combustibles.
Las reglas citadas anteriormente valen también para los 
agujeros que se hayan hecho en la pared.

2. Salida de humos tradicional, canalizada como mínimo con 
diámetro Ø150mm con una puerta externa que permite 
limpiar la chimenea.

3. Salida de humos externa realizada solo con tubos de acero inoxidable 
es decir, con doble pared de diámetro mínimo de Ø150mm: todo 
ello bien sujeto a la pared. Con sombrerete antiviento.

4. Sistema de canalización con racores en T que permite 
limpiar fácilmente sin desmontar los tubos.

Leyenda: 

REF. Descripción
U Aislante
V Eventual reducción de 100 a 80 mm
I Tapón de inspección
S Puerta de inspección
P Toma de aire
T Racor en t con tapón de inspección

zona de reflujo
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CONNECTION TO THE FLUE
Connection between the appliance and the flue must be made 
with a flue duct compliant with EN 1856-2. The connection 
section must be maximum 2 m long horizontally, with a 
minimum slope of 3% and with a maximum number of three 
90°C curves (that can be inspected - the appliance’s T fitting 
outlet must not be calculated).
The diameter of the flue duct must be equal to or greater 
than the appliance’s outlet.

Use flue ducts with silicon gaskets or similar sealing devices 
that can withstand the appliance’s operating temperatures (min 
T400 class P1). 
It is forbidden to use metal flexible pipes made of cement fibre 
or aluminium. For changes in direction, it is recommended to 
always use a T fitting with an inspection cap, which facilitates 
regular cleaning of the pipes. 
Always make sure that the inspection caps are closed and 
sealed with their relative gasket intact after cleaning.
It is forbidden to connect the same flue duct to multiple 
appliances, or with discharge from overhead hoods. It is 
forbidden to install the combustion product’s exhaust directed 
to the wall, or towards closed spaces and open air. 
The flue duct must be minimum 400 mm away from flammable 
construction or heat sensitive elements.

In particular, it is recommended to check the flue’s data plate 
for the safety distances to respect in the presence of combustion 
materials and the type of insulating material to use. These 
provisions must be strictly complied with in order to prevent 
serious harm to one’s health and safeguard the integrity of the 
building.

EXAMPLES OF CORRECT INSTALLATION
1. Installation of a Ø150mm flue with boring in order to pass 

a pipe increased by:
minimum 100mm around the pipe, if connecting with 
non-flammable parts such as cement, bricks, etc.; or
minimum 300mm around the pipe (or as provided on the 
data plate), if connecting with flammable parts such as 
wood, etc.
In both cases, insert suitable insulation between the flue 
and the floor.
It is recommended to check and respect the information 
on the flue’s data plate, especially the safety distances from 
combustible materials.
The aforesaid rules also apply for holes made on the wall.

2. Old flue, minimum Ø150mm ducting with an external 
door to clean the chimney.

3. External flue made exclusively of stainless steel insulated 
pipes, meaning with a minimum Ø150mm double wall: 
everything must be secured well to the wall. With a 
windbreaker chimney pot.

4. Piping system with T fittings that facilitate cleaning without 
needing to disassemble the pipes.

Key: 

REF. Description
U Insulating MATERIAL
V Reduction from 100 to 80 mm, if required
I Inspection cap
S Inspection door
P Air inlet
T T-fitting with inspection cap

backflow area
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CONEXIÓN HIDRÁULICA
Colocar la caldera en el lugar escogido comprobando que 
cumpla con lo previsto.
El cuerpo de la caldera o bloque debe moverse en vertical 
solo usando carretillas elevadoras.
Los materiales que forman el embalaje no son tóxicos ni 
nocivos por lo que no necesitan procesos especiales para su 
eliminación.
Después de haber quitado el embalaje compruebe que la 
caldera está completa y sin daños, si no está seguro de ello 
consulte con el distribuidor.

La conexión de la caldera al sistema hidráulico 
debe efectuarse SOLO por personal especializa-
do, capaz de instalar el dispositivo de acuerdo 
con las disposiciones vigentes en el país de in-
stalación.
Proporcione una llave de carga adecuada para 

la instalación hidráulica.
La empresa fabricante se exime de cualquier responsabi-
lidad en caso de daños ocasionados a personas o cosas, o 
en caso de fallo de funcionamiento, si no se cumple con 
la advertencia indicada anteriormente. En las calderas 
de combustible sólido, es obligatorio instalar una vál-
vula anticondensación en el retorno de la instalación. 
La válvula no se suministra con la caldera. La válvula 
desviadora termostática evita el retorno de agua fría 
al intercambiador y la consiguiente formación de con-
densación; el contacto prolongado de la condensación 
daña irreparablemente el intercambiador de calor.
La falta de un dispositivo anticondensación anula la 
garantía.
En el comercio, se encuentran válvulas con diferentes 
calibraciones; el fabricante recomienda usar el modelo 
con calibración > 50°C.

La Gama LUXOR V2 lleva dentro un vaso de expansión de 8 
litros. En caso de instalaciones amplias se deberá colocar un 
vaso más en la instalación, bien dimensionado y cerca del 
generador, o en el puffer.

Esquema de conexión de la caldera (LUXOR 16 V2)

Esquema de conexión de la caldera
(LUXOR 20 - 24 - 28 - 33 V2)

A2A2A1A1

CC

La válvula de seguridad (C) se debe conectarse siempre 
a un tubo de salida de agua. El tubo debe ser idóneo para 
soportar la alta temperatura y la presión del agua.

La válvula de seguridad se debe conectar a un sistema de 
descarga, para evitar que el agua moje la estructura y el 
suelo en caso de sobrepresiones.

RETORNO DE LA 
INSTALACIÓN

RETORNO DE LA 
INSTALACIÓN

IDA DE LA 
INSTALACIÓN

IDA DE LA 
INSTALACIÓN

19

Installation

HYDRAULIC CONNECTION
Install the boiler in the selected place, making sure it 
complies with the provisions.
The boiler’s structure or block must only be handled 
vertically with trolleys.
The materials used for packaging are neither toxic nor 
harmful. Therefore, they do not require special disposal 
processes.
After removing the packaging, make sure the boiler is com-
plete and not damaged. If in doubt, contact your dealer.

The boiler must be connected to the hydraulic 
system by specialised staff ONLY  that is able to 
install the device perfectly in compliance with 
the provisions in force in the country where it 
is installed.

Provide a suitable load tap on the hydraulic system.
The manufacturer declines any liability in the event of 
damage to property or harm to people or in the event of 
breakdown if the aforesaid warnings are not respected. 
An anti-condensation valve must be installed on solid 
fuel boiler return. The valve is not supplied with the 
boiler. The thermostatic diverter valve prevents the re-
turn of cold water to the heat exchanger and the result-
ing formation of condensate; prolonged contact with 
condensate will irreparably damage the heat exchanger.
The lack of an anti-condensate device invalidates the 
warranty.
Valves with different settings are commercially avail-
able; the manufacturer recommends using the model 
with a setting > 50 °C.

The LUXOR V2 range is provided with an 8-litre expansion 
vessel. With regard to extended systems, you must consider an 
additional, duly sized vessel on the system next to the generator 
or on the puffer.

Boiler connection diagram (LUXOR 16 V2)

Boiler connection unit
(LUXOR 20 - 24 - 28 - 33 V2)

A2A2A1A1

CC

The safety valve (C) must always be connected to a water 
drain pipe. The pipe must be able to withstand high water 
temperatures and pressure.

The safety valve must be connected to a draining system in 
order to prevent water from overflowing and wetting the 
structure and floor in case of over-pressures.

SYSTEM 
RETURN

SYSTEM 
RETURN

SYSTEM 
FLOW

SYSTEM 
FLOW
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Consejos para el uso
Si la instalación de la caldera prevé que funcione con otra 
instalación ya existente que ya lleva un equipo de calefacción 
(caldera de gas, caldera de gasóil, etc.), pida ayuda al personal 
cualificado que pueda responder sobre la conformidad de la 
instalación como prevé la ley en vigor.

Lavado de la instalación
Conforme a las normativas locales vigentes para proteger 
la instalación térmica de los daños debidos a la corrosión, a 
incrustaciones o depósitos, es muy importante lavar toda la 
instalación antes de conectar la caldera para eliminar dichos 
residuos y depósitos. Después de lavar la instalación para 
protegerla de las corrosiones y de los depósitos se aconseja 
usar inhibidores. Instale siempre en la entrada de la caldera, 
las válvulas de cierre para aislar la propia instalación hídrica, 
y si fuera necesario muévala o desplácela para llevar a cabo las 
operaciones de mantenimiento ordinario y/o extraordinario. 
Estas son las más útiles en las tuberías de impulsión y retorno 
de la instalación, en caso de que el sistema de calefacción esté 
en un piso más alto que la caldera.  
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Recommendations
If installation of the boiler provides for interaction with another 
existing system complete with a central heating appliance (gas 
boiler, methane boiler, diesel oil boiler, etc.), contact qualified 
staff that can meet system compliance according to current 
provisions of law in this regard.

System washing
In compliance with local, national regulations in force, in order 
to protect the heating system from damaging corrosion, scaling 
or deposits, it is very important to wash the entire system before 
connecting the boiler in order to remove any residues and 
deposits. After washing the system, it is recommended to use 
inhibitors in order to protect it against corrosion and deposits. 
Always install shut-off valves upstream of the boiler in order 
to insulate it from the water system should it be necessary to 
move it for routine and/or unscheduled maintenance. These 
are most useful on the system flow and return pipes if the 
heating system is on a higher floor than the boiler.  
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Esquema de montaje de la válvula termostática de la 
caldera (LUXOR 16 V2) (No suministrada)

Esquema de montaje de la válvula termostática de la 
caldera (LUXOR 20 - 33 V2) (No suministrada)

Posición de descarga de la válvula de seguridad 
(LUXOR 16 V2)

Posición de descarga de la válvula de seguridad 
 (LUXOR 20 - 24 V2)

Posición de descarga de la válvula de seguridad 
 (LUXOR 28 - 33 V2)

PURGA DE 
LA VÁLVULA 

DE 
SEGURIDAD

PURGA DE LA 
VÁLVULA DE 
SEGURIDAD

PURGA 
DE LA 

VÁLVULA DE 
SEGURIDAD
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Boiler thermostatic valve assembly diagram  
(LUXOR 16 V2) (Not supplied)

Boiler thermostatic valve assembly diagram  
(LUXOR 20 - 33 V2) (Not supplied)

Position of safety valve drain 
(LUXOR 16 V2)

Position of safety valve drain 
 (LUXOR 20 - 24 V2)

Position of safety valve drain 
 (LUXOR 28 - 33 V2)

SAFETY 
VENT 
VALVE

SAFETY VENT 
VALVE

SAFETY 
VENT VALVE
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GRÁFICOS DE COLUMNA DE AGUA RESIDUAL
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GRAPHICS OF RESIDUAL HEAD
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La presión de carga de la instalación EN FRÍO debe estar a 1 bar. 
En caso de que durante el funcionamiento la presión de la 
instalación baje debido a la evaporación de los gases disueltos 
en el agua con valores inferiores al mínimo indicado arriba, el 
Usuario deberá usar la llave de llenado para devolver el valor 
de agua que tenía en origen. 
Para el funcionamiento correcto de la caldera en CALIENTE, 
la presión de la caldera debe ser de 1,5 bares por lo menos.

MONTAJE DEL CUADRO DE MANDOS
¡ATENCIÓN!
El cuadro de mandos no está montado en la caldera pero se 
suministra junto con la misma.
Para el montaje haga lo que se indica a continuación:
• Retirar el lateral (fijado a presión) 
• Retirar la zona pre-cortada con la herramienta adecuada
• Colocar el cuadro de mandos en el alojamiento que hay en 

el lateral
• Bloquear el cuadro de mandos con la tapa de protección 

y los dos tornillos procurando colocar el cable plano en la 
ranura que hay en el borde.

• Conectar el cable del cuadro de mando en el conector CN5 
de la tarjeta principal (ver el esquema eléctrico)

al connettore

CN5

Esempio di montaggio su fianco destro

LLENADO DE LA CALDERA
¡Atención! 
¡No mezcle el agua de la calefacción con sustancias antihielo 
o anticorrosión con concentraciones erróneas! 
Puede dañar las juntas y provocar ruidos durante el 
funcionamiento. La empresa fabricante se exime de 
cualquier responsabilidad en caso de daños ocasionados 
a personas, animales o cosas, que se produzcan debido al 
incumplimiento de lo indicado arriba

Cuando haya realizado todas las conexiones hidráulicas, siga 
con el control de la presión de las juntas y llene la caldera.  
Durante esta operación el aire que está en la caldera se saca 
gracias a la ventilación automática.

TAPÓN BLOQUEADO

TAPÓN AFLOJADO DE 
UNA VUELTA Ejemplo de montaje en el lateral derecho

en el conector
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System loading pressure when COLD must be 1 bar. 
If pressure during system operation drops below the aforesaid 
minimum values due to evaporation of gas dissolved in the 
water, the User must adjust the load tap in order to bring it to 
its initial value. 
For correct operation of the boiler when HOT, boiler pressure 
must be 1.5 bar.

ASSEMBLING THE CONTROL PANEL
ATTENTION!
The control panel is not assembled on the boiler, but is 
supplied with it.
To assemble it, proceed as follows:
• Remove the relative side (pressure fitted) 
• Remove the pre-ducted area with a suitable tool
• Position the control panel in the housing provided on the 

side
• Block the control panel with the protective cover and two 

screws, making sure to position the flat cable in the groove 
on the edge.

• Connect the control panel cable on connector CN5 of the 
main board (refer to the wiring diagram)

al connettore

CN5

Esempio di montaggio su fianco destro

FILLING THE BOILER
Attention! 
Do not mix the central heating water with antifreeze or anti-
corrosion substances at incorrect concentrations! 
This may damage the gaskets and cause noise to develop 
during operation. The manufacturer will not be held liable 
in case of damage caused to people, animals or property due 
to failure to observe the above

After executing all hydraulic connections, check the pressure 
of the seals by filling the boiler.  
During this operation, any air in the boiler is vented from the 
automatic vent valve.

BLOCKED CAP

CAP LOOSENED BY 
HALF A TURN Example of assembly on the right side

to the connector



Ventilatore Fumi

Exhaust Fan
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CONFIGURACIÓN DEL ESQUEMA HIDRÁULICO DE LA CALDERA

A cargo del Técnico Especializado
Antes de encender la caldera, es necesario configurar el 
esquema hidráulico en el que deseamos trabajar. La caldera 
está preparada para recibir el contacto limpio de un termostato 
externo (abierto/cerrado, el termostato no debe proporcionar 
tensión a la parte trasera.

ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CENTRALITA

Transductor de presión

Contacto 
sanitario

Toma tierra

HUMOS

Resistencia

Tornillo sin fin 2Tornillo sin fin

Alimentación

Termostato 
externo

motorización de la válvula (4-5-6)

termostato externo On/Off para el tipo stand-by 3 (opcional) (1)

Sonda de acumulación sanitaria 
o sonda inf. del puffer

Regleta de bornes: correspondencia numérica 
para los distintos tipos de conexiones eléctricas

Leyenda de los colores de los cables

Blanco Violeta
Rojo Violeta
Rojo Gris
Naranja Rojo
Naranja Naranja
Azul Naranja
Marrón Naranja
Vacío Naranja
Negro Azul
Rosa Marrón

común - N

Sonda sup. 
del puffer

La
do

 de
 ca

lef
acc

.

3 vías

La
do

 sa
ni

tar
io

termostato de seguridad general

presostato

Lado de 
calefacc. Lado sanit.

Red 230Vac

C
od

ifi
ca

do
r d

el
 v

en
til

ad
or

 d
e 

hu
m

os

Codificador del ventilador de humos

Ventilador de humos

Tarjeta Q055 Q055 PCB

Tarjeta L023 L023 PCB

CONSOLAS Y ACCESORIOS 
ADICIONALES QUE DEBEN 

TRANSPORTARSE

sonda NTC S2 del 
puffer superior

sonda NTC S1 del 
puffer inferior

sonda NTC de 
la caldera

sonda NTC 
ambiente

termostato 
ext.

sonda TCJ de 
humos

La garantía se anulará, si el termostato lleva tensión a la 
tarjeta provocándole averías), dos sondas de temperatura y 
una válvula motorizada. Todos estos componentes pueden 
conectarse mediante la regleta de bornes situada en la parte 
trasera de la caldera.
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CONFIGURATION OF THE BOILER HYDRAULIC DIAGRAM

By a specialised technician
Before switching on the boiler, it is necessary to configure 
the hydraulic diagram on which we want to work. The boiler 
is set up to receive the potential-free contact of an external 
thermostat (open/closed, the thermostat must not supply 
voltage to the back.

CONTROL UNIT WIRING DIAGRAM

DHW 
contact

FLUE GAS

CONSOLES AND ADDITIONAL 
ACCESSORIES CONVEYED WAVES

NTC S2 upper 
puffer probe

NTC S1 lower 
puffer probe

Boiler NTC 
probe

NTC room 
probe

ext. 
thermostat

TCJ flue gas 
probe

If the thermostat turns on the board and causes faults, the 
warranty becomes void), two temperature probes and a 
motorised valve. All these components can be connected via 
the terminal block on the back of the boiler.
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Para el técnico especializado:
Para configurar el esquema hidráulico, es necesario pulsar la 

tecla SET y luego, la tecla  de alimentación para desplazarse 
hasta el menú 09 “Calibraciones técnicas”. Vuelva a pulsar la 
tecla SET para acceder al menú e introducir la contraseña que 
solo posee el técnico autorizado de la casa fabricante. Confirme 
la contraseña mediante la tecla SET y mediante la tecla 

 de la alimentación, avance hasta el menú 3 “schema 
idraulico” (Esquema hidráulico). Confirme con la tecla SET 

y mediante las teclas  y  de la temperatura, elija el 
número de esquema hidráulico deseado. Luego, confirme con 
la tecla SET.

Para el usuario final: 
Se puede cambiar el principio de funcionamiento de la caldera 
en base a la estación, eligiendo entre verano e invierno. Para 
elegir la estación, pulse SET y en la pantalla aparecerá la opción 
para ello. Luego, vuelva a pulsar la tecla SET y elija la estación 
con las teclas 1 y 2. Una vez elegida, pulse la tecla ON/OFF 
para salir.
La elección de la estación cambia el funcionamiento de la 
caldera, consulte el siguiente capítulo.

A continuación se muestran los principios de funcionamiento 
de los distintos esquemas hidráulicos. 

Consideraciones importantes:
• el circuito sanitario tendrá siempre la prioridad
• Existen tres tipos de Stand-by (Modo suspensión): 
 - Tipo 01: (NO UTILIZADO)
 - Tipo 02: la temperatura del agua en la caldera ha alcanzado 

el SET H2O configurado
 - Tipo 03:  (NO UTILIZADO) 

Cómo seleccionar el tipo de Stand-by (Modo suspensión)  
(Operación a cargo de un Técnico Especializado):

Pulse la tecla SET; mediante la tecla  acceda al menú 09. 
Vuelva a pulsar la tecla SET. Introduzca la contraseña y confír-

mela pulsando de nuevo la tecla SET. Presionando la tecla 

 acceda al menú 9-5.
En la pantalla aparecerán los distintos modos de stand-by 
(suspensión) anteriormente citados, elija el modo usando las 

teclas  y .

• NOTA IMPORTANTE:
- Se configura por defecto el esquema hidráulico 00, la 

estación INVIERNO con modo de stand-by 02.
- En cuanto la caldera se apague manualmente o de forma pro-

gramada, no se podrán realizar los encendidos automáticos 
al salir del estado de stand-by (suspensión).

Cómo habilitar o deshabilitar el modo stand-by:

Pulse la tecla SET. Mediante la tecla , desplácese hasta el 

menú 05 y confirme con la tecla SET. Con la tecla  elija si 
desea habilitar (ON) o deshabilitar (OFF) la función de stand-by 
(suspensión) de la caldera.

Pulse la tecla ON/OFF  para salir

Veamos en concreto el comportamiento de la Caldera en base 
al esquema hidráulico, la estación elegida y el modo stand-by 
activado.
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For the specialised technician:
To configure the hydraulic diagram it is necessary to press the 

SET key and then with the power key  scroll to menu 
09 "Technician calibrations" . Press the SET key again to enter 
the menu and enter the access key held only by the technician 
authorised by the manufacturer. Confirm the password using 

the SET key and use the power  key to access menu 3 
"hydraulic diagram". Confirm with the SET key and use the 

temperature keys  and  to select the desired hydraulic 
diagram number. Then confirm with the SET key.

For the end user: 
It is possible to change the operating principle of the boiler 
according to the season by choosing between summer and 
winter. To choose the season press SET, choose season will be 
displayed. Then press the set key again and choose the season 
using keys 1 and 2. Once selected, press the ON/OFF key to 
exit.
The choice of season changes the operation of the boiler, see 
next chapter.

Below are the operating principles of the various hydraulic 
diagrams. 

Important observations:
• DHW will always have priority
• There are three types of stand-by: 
 - Type 01: (NOT USED)
 - Type 02: the water temperature in the boiler has reached the 

set SET H2O
 - Type 03:  (NOT USED) 

How to select the Stand-by type  
(Operation carried out by a specialised technician):

Press the SET key; press the  key to go to menu 09. Press 
the SET key. Enter the access key and confirm it by pressing the 

SET key again. Pressing the  key will take you to menu 9-5.
The different standby modes mentioned above will appear on 

the display, choose the mode using the  and  keys.

• NOTE.
- The default setting is hydraulic diagram 00, WINTER season 

with stand-by mode 02.
- When the boiler is switched off manually or by program-

ming, automatic switch-on from stand-by will not be pos-
sible.

How to activate or deactivate the stand-by mode:

Press the SET key. With the  key, move to menu 05 and 

confirm with the SET key. Use key  to choose whether 
to enable (ON) or disable (OFF) the boiler stand-by function.

Press the ON/OFF key  to exit

Let's take a closer look at the boiler behaviour according to 
the hydraulic diagram, the season chosen and the stand-by 
mode activated.
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A
LL

S 
A

N
D

 H
IG

H
 T

H
ER

M
O

ST
AT

 
D

O
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 N
O

T 
C

A
LL

O
N

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
N

 IF
 H

2O
 >

 P
A

RA
M

.2
5

O
PE

RA
TI

O
N

 A
N

D
 

IF
 P

RO
BE

 H
2O

>8
0°

 
M

O
D

U
LA

TE
S

PU
FF

ER
 IN

 C
O

N
TA

C
T

LO
W

 A
N

D
 H

IG
H

 
TH

ER
M

O
ST

AT
 C

A
LL

O
N

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
N

 IF
 H

2O
 >

 P
A

RA
M

.2
5

O
PE

RA
TI

O
N

 A
N

D
 

IF
 P

RO
BE

 H
2O

>8
0°

 
M

O
D

U
LA

TE
S

PU
FF

ER
 IN

 C
O

N
TA

C
T

LO
W

 T
H

ER
M

O
ST

AT
 D

O
ES

 
N

O
T 

C
A

LL
 A

N
D

 H
IG

H
 

TH
ER

M
O

ST
AT

 C
A

LL
S

O
N

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
N

 IF
 H

2O
 >

 P
A

RA
M

.2
5

O
PE

RA
TI

O
N

 A
N

D
 

IF
 P

RO
BE

 H
2O

>8
0°

 
M

O
D

U
LA

TE
S



Fase

F

Fase

Neutro

F
N

M
an

da
ta

R
ito

rn
o

M
RA

B

B

A

S
on

da
 p

uf
fe

r 
(b

as
so

)

TA

S
on

da
 p

uf
fe

r 
(a

lto
)

R
et

e 
id

ric
a
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Instalación
Es

qu
em

a 
04

: L
a 

ca
ld

er
a 

es
tá

 co
ne

ct
ad

a 
a 

un
 p

uff
er

 d
e 

ag
ua

 té
cn

ic
a.

 
El

 ap
ag

ad
o 

de
 la

 c
al

de
ra

 se
 p

ro
du

ce
 c

ua
nd

o 
la

 so
nd

a 
su

pe
rio

r e
st

á 
sa

tis
fe

ch
a.

El
 e

nc
en

di
do

 d
e 

la
 c

al
de

ra
 se

 p
ro

du
ce

 c
ua

nd
o 

la
 so

nd
a 

in
fe

rio
r n

o 
es

tá
 sa

tis
fe

ch
a.

 
A

 co
nt

in
ua

ci
ón

, e
l a

gu
a 

de
 c

al
ef

ac
ci

ón
 se

 e
xt

ra
er

á 
de

 e
st

e 
pu

ffe
r m

ed
ia

nt
e 

bo
m

ba
s d

e 
re

fu
er

zo
 n

o 
co

nt
ro

la
da

s p
or

 la
 ce

nt
ra

lit
a 

de
 la

 c
al

de
ra

.

a)
 P

ar
a 

co
nfi

gu
ra

r l
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 e
n 

la
 p

ar
te

 su
pe

rio
r d

el
 p

uff
er

, p
ul

se
 la

 te
cl

a 
. C

on
 la

s t
ec

la
s 

 y
 

, e
lij

a 
lo

s g
ra

do
s d

es
ea

do
s

b)
 P

ar
a 

co
nfi

gu
ra

r l
a 

te
m

pe
ra

tu
ra

 e
n 

la
 p

ar
te

 in
fe

rio
r d

el
 p

uff
er

, p
ul

se
 la

 te
cl

a 
 y

 co
n 

la
s t

ec
la

s 
 y

 
, e

lij
a 

lo
s g

ra
do

s d
es

ea
do

s
c)

 P
ar

a 
co

nfi
gu

ra
r l

a 
po

te
nc

ia
 d

e 
fu

nc
io

na
m

ie
nt

o,
 p

ul
se

 la
 te

cl
a 

 y
 re

gú
le

la
 co

n 
la

s t
ec

la
s 

 y
 

  

El
 re

in
ic

io
 d

es
de

 el
 e

st
ad

o 
de

 st
an

d-
by

 (s
us

pe
ns

ió
n)

 se
 re

al
iz

a 
au

to
m

át
ic

am
en

te
 c

ua
nd

o 
la

 te
m

pe
ra

tu
ra

 d
et

ec
ta

da
 p

or
 la

 so
nd

a 
in

fe
rio

r d
el

 p
uff

er
 e

s m
en

or
 q

ue
 la

 e
st

ab
le

ci
da

 (b
)

Re
gl

et
a d

e b
or

ne
s: 

co
rr

es
po

nd
en

ci
a n

um
ér

ic
a 

pa
ra

 lo
s d

ist
in

to
s t

ip
os

 d
e c

on
ex

io
ne

s e
léc

tr
ic

as

Te
rm

os
ta

to
 

ex
te

rn
o

So
nd

a d
e a

cu
m

ul
ac

ió
n 

sa
ni

ta
ria

 o
 so

nd
a i

nf
. d

el 
pu

ffe
r

co
m

ún
 - 

N

So
nd

a s
up

. 
de

l p
uff

er

Fase 
 Lado de calefacc.

Fase 
 Lado sanitario

Neutro

3 v
ías

I  
  =

 
So

nd
a 

su
pe

rio
r N

TC
10

K
 e

n 
el

 
de

pó
sit

o 
de

 A
gu

a 
té

cn
ic

a 
(3

)
II

   
= 

So
nd

a 
in

fe
rio

r N
TC

10
K

 e
n 

el
 

de
pó

sit
o 

de
 A

gu
a 

té
cn

ic
a 

 (2
)

Te
m

pe
ra

tu
ra

 d
e 

im
pu

lsi
ón

ca
ld

er
a 

> 
65

°C

N
O

TA
 IM

PO
RT

A
N

TE
: E

l e
sq

ue
m

a 
es

 o
rie

nt
at

iv
o

RE
D

 H
ÍD

RI
C

A
VÁ

LV
U

LA
 

M
EZ

CL
A

D
O

RA
 

TE
RM

O
ES

TÁ
TI

CA

IN
ST

A
LA

CI
Ó

N
 

SA
N

IT
A

RI
A

 C
O

N
 

RE
CI

RC
U

LA
CI

Ó
N

BO
M

BA
 D

E 
LA

 
IN

ST
AL

AC
IÓ

N
 D

E 
CA

LE
FA

CC
IÓ

N

So
nd

a p
uff

er
 (b

ajo
)

So
nd

a p
uff

er
 (a

lto
)

VÁ
LV

U
LA

 
M

EZ
CL

AD
O

RA
 

M
AN

UA
L

IN
TE

RC
AM

BI
AD

OR
 

DE
 A

CU
M

UL
AC

IÓ
N

Im
pu

lsi
ón

Re
to

rn
o

Re
d 

hí
dr

ic
a

BO
M

BA
 P

1 
C

IR
C

U
IT

O
 

SO
LA

R
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D

ia
gr

am
 0

4 
: Th

e 
bo

ile
r i

s c
on

ne
ct

ed
 to

 a
 te

ch
ni

ca
l w

at
er

 p
uff

er
. 

Th
e 

bo
ile

r i
s s

w
itc

he
d 

off
 w

he
n 

th
e 

up
pe

r p
ro

be
 is

 m
et

.
Th

e 
bo

ile
r i

s s
w

itc
he

d 
on

 w
he

n 
th

e 
lo

w
er

 p
ro

be
 is

 n
ot

 m
et

. 
Th

e 
ce

nt
ra

l h
ea

tin
g 

w
at

er
 w

ill
 th

en
 b

e 
dr

aw
n 

fr
om

 th
is 

pu
ffe

r b
y 

bo
os

te
r p

um
ps

 w
hi

ch
 a

re
 n

ot
 co

nt
ro

lle
d 

by
 th

e 
bo

ile
r c

on
tr

ol
 u

ni
t.

a)
 T

o 
se

t t
he

 te
m

pe
ra

tu
re

 in
 th

e 
up

pe
r p

ar
t o

f t
he

 p
uff

er
 p

re
ss

 k
ey

 
. U

se
 th

e 
 a

nd
 

 k
ey

s t
o 

se
le

ct
 th

e 
de

sir
ed

 d
eg

re
es

b)
 T

o 
se

t t
he

 te
m

pe
ra

tu
re

 o
n 

th
e 

lo
w

er
 p

ar
t o

f t
he

 p
uff

er
 p

re
ss

 th
e 

 k
ey

 a
nd

 w
ith

 th
e 

 a
nd

 
 k

ey
s c

ho
os

e 
th

e 
de

sir
ed

 d
eg

re
es

c)
 P

re
ss

 th
e 

 k
ey

 to
 se

t t
he

 w
or

ki
ng

 p
ow

er
 a

nd
 a

dj
us

t i
t w

ith
 th

e 
 a

nd
 

 k
ey

s  

Re
-s

ta
rt

in
g 

fr
om

 st
an

d-
by

 st
at

us
 o

cc
ur

s a
ut

om
at

ic
al

ly
 w

he
n 

th
e 

te
m

pe
ra

tu
re

 d
et

ec
te

d 
by

 th
e 

lo
w

er
 p

ro
be

 o
f t

he
 p

uff
er

 is
 lo

w
er

 th
an

 th
e 

se
t t

em
pe

ra
tu

re
 (b

)

Te
rm

in
al

 b
lo

ck
: n

um
er

ic
al

 co
rr

es
po

nd
en

ce
 

fo
r t

he
 v

ar
io

us
 el

ec
tr

ic
al

 co
nn

ec
tio

ns

Ex
te

rn
al 

th
er

m
os

ta
t

D
H

W
 st

or
ag

e t
an

k p
ro

be
 o

r 
lo

w.
 p

uff
er

 p
ro

be
co

m
m

on
 - 

N

Up
p. 

pu
ffe

r 
pr

ob
e

Phase 
 Heat. side

Phase 
 DHW side

Neutral

I  
  =

 
N

TC
10

K
 u

pp
er

 p
ro

be
 o

n 
ta

nk
 

Te
ch

ni
ca

l w
at

er
 (3

)
II

   
= 

N
TC

10
K

 lo
w

er
 p

ro
be

 o
n 

ta
nk

 
Te

ch
ni

ca
l w

at
er

 (2
)

Bo
ile

r fl
ow

 te
m

pe
ra

tu
re

> 
65

°c

N
O

TE
:Th

e 
di

ag
ra

m
 is

 in
di

ca
tiv

e

W
AT

ER
 

N
ET

W
O

RK
TH

ER
M

O
ST

AT
IC

 
M

IX
IN

G
 V

A
LV

E

D
H

W
 SY

ST
EM

 W
IT

H
 

RE
CI

RC
U

LA
TI

O
N

CE
N

TR
AL

 
H

EA
TI

N
G 

SY
ST

EM
 

PU
M

P

Pu
ffe

r p
ro

be
 (l

ow
)

Pu
ffe

r p
ro

be
 (h

ig
h)

M
AN

UA
L 

M
IX

IN
G 

VA
LV

E

W
AT

ER
 H

EA
T 

EX
CH

AN
GE

R

Fl
ow Re

tu
rn

W
at

er
 n

et
w

or
k

SO
LA

R 
C

IR
C

U
IT

 P
1 

PU
M

P
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Es

qu
em

a 
hi

dr
áu

lic
o

St
an

d-
By

Ti
po

 S
ta

nd
-B

y
Es

ta
ci

ón
3 

Ví
as

Es
ta

do
 d

el
 ci

rc
ul

ad
or

 d
e 

la
 c

al
de

ra
Es

ta
do

 d
e 

la
 c

al
de

ra

PU
FF

ER
 C

O
N

 2
 S

O
N

D
A

S 
(4

)
S1

 Y
 S

2 
> 

A
JU

ST
A

R 
PU

FF
ER

O
FF

01
/0

2/
03

IN
V

IE
RN

O
/ 

V
ER

A
N

O
O

FF
O

FF
M

O
D

U
LA

C
IÓ

N
 Y

 S
I S

O
N

D
A

 
H

2O
> 

80
° M

O
D

O
 S

TA
N

D
-B

Y 
FO

RZ
A

D
O

 

PU
FF

ER
 C

O
N

 2
 S

O
N

D
A

S 
(4

)
S1

 Y
 S

2 
< 

A
JU

ST
A

R 
PU

FF
ER

O
FF

01
/0

2/
03

IN
V

IE
RN

O
/ 

V
ER

A
N

O
O

N
EN

C
EN

D
ID

O
 S

I H
2O

 >
 

S1
 Y

 S
2;

 Y
 S

I H
2O

> 
PR

 
BO

M
BA

 E
N

C
EN

D
ID

A

SO
N

D
A

 H
2O

>8
0°

 
M

O
D

U
LA

C
IÓ

N

PU
FF

ER
 C

O
N

 2
 S

O
N

D
A

S 
(4

)
S1

 Y
 S

2 
> 

A
JU

ST
A

R 
PU

FF
ER

O
N

01
/0

2/
03

IN
V

IE
RN

O
/ 

V
ER

A
N

O
O

FF
O

FF
ST

A
N

D
-B

Y 
(M

O
D

O
 

SU
SP

EN
SI

Ó
N

)

PU
FF

ER
 C

O
N

 2
 S

O
N

D
A

S 
(4

)
S1

 Y
 S

2 
< 

A
JU

ST
A

R 
PU

FF
ER

O
N

01
/0

2/
03

IN
V

IE
RN

O
/ 

V
ER

A
N

O
O

N
EN

C
EN

D
ID

O
 S

I H
2O

 >
 

S1
 Y

 S
2;

 Y
 S

I H
2O

> 
PR

 
BO

M
BA

 E
N

C
EN

D
ID

A

SO
N

D
A

 H
2O

>8
0°

 M
O

D
U

-
LA

C
IÓ

N

Se
 re

co
m

ie
nd

a 
ac

tiv
ar

 el
 m

od
o 

St
an

d-
by

 (S
us

pe
ns

ió
n)

29

Installation
H

yd
ra

ul
ic

 D
ia

gr
am

St
an

d-
By

St
an

db
y 

ty
pe

Se
as

on
3 

w
ay

Bo
ile

r c
ir

cu
la

to
r 

co
nd

iti
on

Bo
ile

r s
ta

tu
s

2-
PR

O
BE

 P
U

FF
ER

 (4
)

S1
 A

N
D

 S
2 

> 
SE

T 
PU

FF
ER

O
FF

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
FF

O
FF

M
O

D
U

LA
TE

S 
A

N
D

 IF
 H

2O
 

PR
O

BE
>8

0°
 F

O
RZ

A
 S

TA
N

D
-B

Y 

2-
PR

O
BE

 P
U

FF
ER

 (4
)

S1
 A

N
D

 S
2 

< 
SE

T 
PU

FF
ER

O
FF

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
N

O
N

 IF
 H

2O
 >

 S
1 

A
N

D
 

S2
 A

N
D

 IF
 H

2O
> 

PR
 

PU
M

P 
O

N
PR

O
BE

 H
2O

>8
0°

 M
O

D
U

LA
TE

S

2-
PR

O
BE

 P
U

FF
ER

 (4
)

S1
 A

N
D

 S
2 

> 
SE

T 
PU

FF
ER

O
N

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
FF

O
FF

ST
A

N
D

-B
Y

2-
PR

O
BE

 P
U

FF
ER

 (4
)

S1
 A

N
D

 S
2 

< 
SE

T 
PU

FF
ER

O
N

01
/0

2/
03

W
IN

TE
R/

SU
M

M
ER

O
N

O
N

 IF
 H

2O
 >

 S
1 

A
N

D
 

S2
 A

N
D

 IF
 H

2O
> 

PR
 

PU
M

P 
O

N
PR

O
BE

 H
2O

>8
0°

 M
O

D
U

LA
TE

S

It 
is 

re
co

m
m

en
de

d 
to

 se
t S

ta
nd

-b
y t

o 
O

N



F
a

s
e

F

F
a

s
e

N
e

u
tr

o

F N

Mandata

R
ito

rn
o

M
RA

B

B

A

TA

S
on

da
 p

uf
fe

r

P
u
ff
e
r

S
on

da
 A

C
S

R
et

e 
id

ric
a
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Instalación
Es

qu
em

a 
05

: L
a 

ca
ld

er
a 

es
tá

 co
ne

ct
ad

a 
a 

un
 p

uff
er

 d
e 

ag
ua

 té
cn

ic
a.

 
El

 ap
ag

ad
o 

de
 la

 c
al

de
ra

 se
 p

ro
du

ce
 c

ua
nd

o 
la

 so
nd

a 
su

pe
rio

r e
st

á 
sa

tis
fe

ch
a.

El
 e

nc
en

di
do

 d
e 

la
 c

al
de

ra
 se

 p
ro

du
ce

 c
ua

nd
o 

la
 so

nd
a 

in
fe

rio
r n

o 
es

tá
 sa

tis
fe

ch
a.

 
A

 co
nt

in
ua

ci
ón

, e
l a

gu
a 

de
 c

al
ef

ac
ci

ón
 se

 e
xt

ra
er

á 
de

 e
st

e 
pu

ffe
r m

ed
ia

nt
e 

bo
m

ba
s d

e 
re

fu
er

zo
 n

o 
co

nt
ro

la
da

s p
or

 la
 ce

nt
ra

lit
a 

de
 la

 c
al

de
ra

.

I  =  Motorización de la válvula  
(4-5-6)

II =  Sonda NTC10K en depósito 
ACS (2)

III =  Sonda NTC10K en puffer de 
Agua técnica (3)

Regleta de bornes: correspondencia numérica 
para los distintos tipos de conexiones eléctricas

Termostato 
externo

Sonda de acumulación 
sanitaria o sonda inf. del 

puffer

común - N

Sonda sup. 
del puffer

Fa
se 

 La
do

 de
 ca

lef
ac

c.

Fa
se

 
 L

ad
o s

an
ita

rio
Ne

ut
ro

3 vías

RE
D

 H
ÍD

RI
C

A
VÁ

LV
U

LA
 

M
EZ

CL
A

D
O

RA
 

TE
RM

O
ES

TÁ
TI

CA

IN
ST

A
LA

CI
Ó

N
 

SA
N

IT
A

RI
A

 C
O

N
 

RE
CI

RC
U

LA
CI

Ó
N

BO
M

BA
 D

E 
LA

 
IN

ST
AL

AC
IÓ

N
 D

E 
CA

LE
FA

CC
IÓ

N
VÁ

LV
U

LA
 

M
EZ

CL
AD

O
RA

 
M

AN
UA

L

IN
TE

RC
AM

BI
AD

OR
 

DE
 A

CU
M

UL
AC

IÓ
N

Impulsión

Re
to

rn
o

Re
d 

hí
dr

ic
aSo

nd
a p

uff
er

So
nd

a A
CS

a)
 P

ar
a c

on
fig

ur
ar

 la
 te

m
pe

ra
tu

ra
 en

 el
 d

ep
ós

ito
 A

C
S,

 p
ul

se
 la

 te
cl

a 
. C

on
 la

s t
ec

la
s 

 y 
 

el
ija

 lo
s g

ra
do

s d
es

ea
do

s

b)
 P

ar
a 

co
nfi

gu
ra

r 
la

 te
m

pe
ra

tu
ra

 d
el

 p
uff

er
 d

el
 a

gu
a 

té
cn

ic
a,

 p
ul

se
 la

 te
cl

a 
 y

 c
on

 la
s 

te
cl

a    

 y
 

, e
lij

a l
os

 g
ra

do
s d

es
ea

do
s

c)
 P

ar
a c

on
fig

ur
ar

 la
 po

te
nc

ia 
de

 fu
nc

io
na

m
ien

to
, p

ul
se

 la
 te

cla
 

 y 
re

gú
lel

a c
on

 la
s t

ec
las

 
 y 

  

El
 re

in
ic

io
 d

es
de

 el
 es

ta
do

 d
e s

ta
nd

-b
y (

su
sp

en
sió

n)
 se

 re
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II =  NTC10K probe on tank ACS 
(2)
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Instalación

Se recomienda usar pellet de leña seca de 6 mm de diámetro, certificado por la norma EN PLUS A1 según la   
ISO 17225-2.

ENCENDIDO DE LA CALDERA
Carica pellet
El combustible se carga desde la parte superior de la misma, 
abriendo la puerta. Eche el pellet en el depósito; en vacío 
contiene cuatro o cinco sacos de 15 kg. 
Para facilitar la operación haga esta en dos fases: 
• Eche mitad del contenido del saco dentro del depósito y espere a 

que el combustible caiga en el fondo.
• Termine la operación echando la otra mitad.

No quite nunca la rejilla de protección dentro del 
depósito; cuando se carga evite que el saco del 
pellet toque con las superficies calientes.

El quemador debe estar limpio antes de cada 
encendido.

Retirar todos los elementos de embalaje del hogar 
de la caldera y de la puerta.
Pueden quemarse (manuales de instrucciones y 
etiquetas adhesivas varias).

CUADRO DE MANDOS

ENCENDIDO
Pulse el botón  durante unos segundos hasta que la caldera 
se ponga en marcha.

El botón  se usa para encender y/o apagar la caldera y para 
salir de la programación.

Los botones  y  se usan para regular la temperatura, 
para las visualizaciones y las funciones de programación.

Los botones  y  se usan para regular la potencia 
calorífica.

Los botones  y  se usan para configurar la temperatura 
y las funciones de programación.
La pantalla superior y la inferior sirven para visualizar los dif-
erentes mensajes.

Indicación en el cuadro de mandos
Antes de encender la caldera, compruebe que el depósito de 
pellet esté lleno, que la cámara de combustión esté limpia, que 
la puerta de cristal esté cerrada, que la toma de corriente esté 
conectada y que el interruptor situado en la parte trasera esté 
en la posición “1”.

LED SÍMBOLO DESCRIPCIÓN

1

El LED está encendido cuando dentro del 
menú, el parámetro UT0 1 es distinto de 
OFF, configurando así la programación 
semanal o diaria.

2
El LED se habilita cada vez que está en 
curso la carga de pellet.

3

El LED está intermitente cuando la con-
sola recibe una señal de modificación de 
la temperatura o de la potencia desde el 
mando a distancia de infrarrojos.

4
El LED está encendido cuando la tempera-
tura ambiente alcanza el valor configurado 
en el menú SET Acqua (Ajustar Agua).

5 SET

El LED parpadea para señalar que se 
está entrando en el menú de usuario o de 
técnico o bien está modificando la config-
uración de la temperatura. 

6
El LED se enciende cuando el circulador 
del agua está funcionando.
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It is recommended to use non-wetted wood pellets of 6 mm diameter, certified EN PLUS A1 according to  
ISO 17225-2.

BOILER IGNITION
Pellet loading
Combustion fuel is loaded from the upper part of the boiler by 
opening the door. Pour the pellets into the tank; when empty, 
it contains four/five 15 kg bags. 
To facilitate the procedure, complete the operation in two 
stages: 
• pour half the contents of the bag into the tank and wait for the 

pellets to deposit at the bottom.
• complete the operation by pouring the second half.

Never remove the protection grid inside the tank; 
when loading, do not let the bag of pellets come 
into contact with hot surfaces.

The brazier must be cleaned prior to every ignition.

Remove all packaging parts from the boiler’s 
furnace and door.
It may burn (instruction booklets and various 
adhesive labels).

QUADRO COMANDI - (CONTROL PANEL)

ACCENSIONE - (IGNITION)
Press  for a few seconds until the boiler starts.

Key  is used to ignite and/or switch off the boiler and to exit 
the program.

Keys  and  are used to adjust the temperature, for 
displays and programming functions.

Keys  and  are used to adjust the heat power.

Keys  and  are used to set the temperature and the pro-
gramming functions.
The top and bottom display are used to view various messages.

Control panel warning
Before boiler ignition, make sure the pellet tank is loaded, 
the combustion chamber is clean, the glass door is closed, the 
electric outlet is connected and the switch at the back is in 
position “1”.

LED SYMBOL DESCRIPTION

1
The LED is On when parameter UT0 1 
in the menu is not OFF, thereby setting 
weekly or daily programming.

2
The LED is enabled every time pellet 
loading is in progress.

3

The LED flashes when the console re-
ceives a temperature/power modification 
signal from the infrared remote control.

4
The LED is ON when the room temper-
ature reaches the value set in the SET 
Acqua menu.

5 SET

The LED flashes to signal that you are 
accessing the user/technician menu, or 
that you are modifying the temperature 
settings. 

6
The LED is ON when the water circulator 
is operating.
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El primer encendido puede fallar ya que el tornillo alimentador está vacío y no siempre consigue cargar a tiempo el 
quemador con la cantidad necesaria de pellet, para que la llama se encienda normalmente. 
En caso de que se produzca ANULE LA CONDICIÓN DE ALARMA POR FALTA DE ENCENDIDO. RETIRAR EL 
PELLET QUE QUEDA EN EL QUEMADOR Y REPETIR EL ENCENDIDO.
Es aconsejable garantizar una ventilación eficaz del local técnico mientras se realiza el encendido inicial ya que la caldera 
emana un poco de humo y olor a pintura.

INFORMACIÓN EN LA PANTALLA

SPENTO (APAGADO)
La caldera está apagada.

ACCENDE (ENCENDIDO)
La Caldera se encuentra en la primera fase de encendido.
Están activos: la resistencia y el extractor de humos.

CARICA PELLET (CARGAR PELLET)
En esta fase del proceso de encendido, la Caldera comienza la carga del pellet en el quemador. 
Están activos: la resistencia, el extractor de humos y el motor del tornillo sin fin.

FUOCO PRESENTE (FUEGO PRESENTE)
En esta fase del proceso de encendido, la Caldera comienza la carga del pellet en el quemador. 
Están activos: el extractor de humos y el motor del tornillo sin fin.

PULIZIA BRACIERE (LIMPIEZA DEL QUEMADOR)
La Caldera se encuentra en fase de limpieza del quemador. 
El extractor de humos gira a su máxima velocidad y la carga del pellet está al mínimo.
La limpieza se lleva a cabo de forma automática durante 30 segundos, cada 60 minutos de funciona-
miento de la caldera

LAVORO (EN FUNCIONAMIENTO)
La Caldera se encuentra en fase de funcionamiento, en este caso, a la potencia 3. 
La temperatura ambiente detectada es de 21ºC. En fase de funcionamiento normal, están activos: el 
ventilador de humos, el motor del tornillo sin fin y el ventilador ambiente.
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First ignition may also fail since the auger is empty and does not always manage to load the necessary amount of pellets 
in the brazier in time for regular ignition of the flame. 
If this should occur, CANCEL THE TRIGGERED FAILED IGNITION ALARM. REMOVE THE PELLETS LEFT IN THE 
BRAZIER AND REPEAT IGNITION.
It is good practice to ensure the technical room is well ventilated during initial ignition since the boiler emits a bit of 
smoke and smell of paint.

INFORMATION ON DISPLAY

SPENTO - (OFF)
The Boiler is off.

ACCENDE - (ON)
The boiler is in the first ignition phase.
The glow plug and flue gas extractor are active.

CARICA PELLET - (PELLET LOADING)
At this stage of the ignition process the boiler starts loading pellets into the brazier. 
The glow plug, flue gas extractor and auger motor are active.

FUOCO PRESENTE - (FIRE PRESENT)
At this stage of the ignition process the boiler starts loading pellets into the brazier. 
Flue gas extractor and auger motor are active.

PULIZIA BRACIERE - (BRAZIER CLEANING)
The boiler is cleaning the brazier. 
The flue gas extractor runs at maximum speed and the pellet loading is at minimum.
Every 60 minutes of boiler operation, cleaning is carried out automatically for 30 seconds

LAVORO - (OPERATION)
The boiler is in operation, in this case at power 3. 
The detected room temperature is 21°C. During normal operation the flue gas fan, auger motor and 
room fan are active.
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AVISO DE ALARMAS
En caso de anomalías de funcionamiento de la caldera el sistema informa al usuario del tipo de fallo que se ha producido.
En la tabla siguiente se han resumido las alarmas, el tipo de problema y la posible solución:

Pantalla Tipo de problema Solución

ALAR 1 BLACK OUT Falta corriente
Cuando vuelve la corriente, la caldera reali-
za un ciclo de enfriamiento y al terminarlo   
reanuda el funcionamiento automáticamente

ALAR 2 SONDA FUMI La sonda humos está rota o desconectada de la 
tarjeta

Contacte con el Servicio de asistencia técnica   
autorizado

ALAR 3
HOT
FUMI

La temperatura de los humos es demasiado alta

Apague la caldera, déjela enfriar y realice una 
limpieza ordinaria. Si el problema persiste, 
contacte con un centro de asistencia autoriza-
do para la limpieza de la caldera y de la salida 
de humos

ALAR 4
ASPIRAT  
GUASTO

Fallo o bloqueo del extractor de humos Contacte con el Servicio de asistencia técnica   
autorizado

ALAR 5
MANCATA 

ACCENS
La caldera no consigue encenderse durante el primer   
intento de encendido

Llene el depósito de pellet.
Repita el encendido

ALAR 6
MANCANO 

PELLET
Apagado de la caldera durante la fase de funcio-
namiento Llene el depósito de pellet.

ALAR 7
SICUREZ  
TERMICA

La temperatura del agua supera los 90°C. 
La bomba de circulación está bloqueada o bien   
la instalación hidráulica no tiene agua

Comprobar que la bomba esté conectada   
a la alimentación. Compruebe que el rotor de 
la bomba no se haya quedado bloqueado por 
la cal

ALAR 8
MANCA  

DEPRESS
Salida de humos obstruida

Limpiar la salida de humos o comprobar que 
no haya rejillas obstruidas por la descarga de 
humos

ALAR B
ERRORE  

TRIAC COC
El tornillo sin fin carga demasiado pellet Contacte con el Servicio de asistencia técnica   

autorizado

ALAR C
SONDA  
ACQUA

Sonda del agua averiada Contacte con el Servicio de asistencia técnica   
autorizado

ALAR D
HOT  

ACQUA
La temperatura del agua está demasiado fría/ca-
liente

Rearmar el termostato de seguridad del agua 
en la parte trasera de la caldera. Si el problema 
sigue, consulte con el Servicio de asistencia 
autorizado

ALAR E
PRESS  

ACQUA
La presión del agua es demasiado elevada

Compruebe el valor de la presión mientras 
mantiene pulsada la tecla SET.
- si es “bajo”, intervenga en el grupo de carga;
- si es “alto”, purgue el exceso de presión y con-

trole la eficiencia del vaso de expansión
Si el problema sigue, consulte con el Servicio 
de asistencia autorizado

SERVICE La caldera ha funcionado durante 1300 horas. 
Mantenimiento adicional requerido

Contacte con el Servicio de asistencia técnica  
autorizado

Las operaciones de control debe realizarlas el usuario y solo en caso de que no se solucionen, pida ayuda al Servicio de Asistencia 
Técnica.
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ALARM SIGNAL
If a boiler operating fault is triggered, the system informs the user of the type of fault.
The table below summarises the alarms, type of problem and possible solution:

Display Type of problem Solution

ALAR 1 BLACK OUT No current
When the current returns, the boiler exe-
cutes a cooling cycle after which, the boiler  
restarts automatically

ALAR 2 SONDA FUMI The flue probe is broken or disconnected from the 
board

Contact the authorised technical service  
centre

ALAR 3
HOT
FUMI

Flue temperature too high

Switch off the boiler, allow it to cool down and 
carry out routine cleaning. If the problem per-
sists, contact an authorised service centre to 
clean the boiler and flue

ALAR 4
ASPIRAT  
GUASTO

Flue extractor fault or block Contact the authorised technical service  
centre

ALAR 5
MANCATA 

ACCENS
The boiler cannot ignite  
during the first ignition

Fill the pellet tank.
Repeat ignition

ALAR 6
MANCANO 

PELLET
Boiler switch-off during the work phase Fill the pellet tank.

ALAR 7
SICUREZ  
TERMICA

The water temperature exceeds 90 °C. 
The circulation pump is blocked or  
the hydraulic system has no water

Check for supply in the  
pump. Check that the pump impeller is not 
blocked by limescale

ALAR 8
MANCA  

DEPRESS
Clogged flue Clean the flue or make sure there are no grids 

obstructed in flue exhaust outlet

ALAR B
ERRORE  

TRIAC COC
The auger loads too many pellets Contact the authorised technical service  

centre

ALAR C
SONDA  
ACQUA

Faulty water probe Contact the authorised technical service  
centre

ALAR D
HOT  

ACQUA
Water temperature too low/high

Reset the water safety thermostat at the back 
of the boiler. If the problems persists, contact 
the authorised service centre

ALAR E
PRESS  

ACQUA
Water pressure too high

Check the pressure value by holding down the 
SET key.
-if 'low', act on the loading unit;
-If "high", vent excess pressure and check the 

efficiency of the expansion vessel
If the problems persists, contact the author-
ised service centre

SERVICE The boiler worked for 1300 hours. 
Additional maintenance required

Contact the authorised technical service  
centre

Checks must be carried out by the user and only if a solution cannot be found should you contact the Technical Service Centre.
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MENÚ DE PROGRAMACIÓN
Menú 02 Set Orologio (Ajustar reloj)
Para acceder al ajuste del reloj, pulse la tecla “SET” (3), mediante la tecla - (5) desplácese por los submenús hasta el MENÚ 02 
- SET OROLOGIO (AJUSTAR RELOJ) y con los botones 1 y 2, seleccione el día actual. Pulse la tecla “SET” (3) para confirmar.
Luego, configure siempre con las teclas 1 y 2 la hora y pulse “SET” (3) para pasar a la regulación de los minutos mediante las teclas 
1 y 2. Al volver a pulsar SET, se puede acceder a los distintos submenús para configurar la fecha: día, mes y año. Para ello, repita 
las operaciones anteriormente indicadas, usando las teclas 1, 2 y 3.
La siguiente tabla describe de forma resumida la estructura del menú, centrándose en este apartado en las selecciones disponibles 
solo para el usuario.

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 valor
02 - ajustar reloj

01 - día día de la semana
02 - horas hora

03 - minutos minuto
04 - día día
05 - mes mes
06 - año año

Configure la hora y la fecha actuales. La tarjeta dispone de 
una batería de litio que permite que el reloj interno posea una 
autonomía superior a los 3/5 años.

Menú 03 Set Crono (Ajustar crono)
Pulse la tecla “SET” (3) y luego, la tecla 5 para llegar al menú deseado; luego pulse “SET” (3) para acceder.
Luego, acceda al menú M-3-1 y mediante las teclas 1 y 2 elija si habilitar o no el cronotermostato (on/off) que permite la progra-
mación del encendido automático de la caldera. Una vez habilitado/deshabilitado el cronotermostato, pulse la tecla “4” (OFF) 
y continúe desplazándose por los submenús usando la tecla 5. Luego elija a qué submenú acceder para la programación diaria, 
semanal o de fin de semana.
Para configurar las horas y los días de encendido, repita lo explicado anteriormente: 
- acceda al submenú mediante la tecla “SET” (3)
- regule los días, las horas y la habilitación (on/off) mediante las teclas 1 y 2
- confirme usando la tecla “SET” (3)
- salga de los submenús/menús mediante la tecla 4 de apagado.
La siguiente tabla describe de forma resumida la estructura del menú, centrándose en este apartado en las selecciones disponibles 
solo para el usuario.

Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 valor
03 - ajustar crono

01 - habilitar crono
01 - habilitar crono on/off

02 - program. día

01 - crono día on/off
02 - start 1 día hora
03 - stop 1 día hora
04 - start 2 día hora
05 - stop 2 día hora

mensaje

nivel de menúentrada
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PROGRAMMING MENU
Menù 02 Set Orologio - (Set Clock)
To access the set clock press the "SET" key (3), with the - key (5) scroll through the submenus until you reach MENU 02 - SET 
OROLOGIO (SET CLOCK) and with keys 1 and 2 select the current day. Press the “SET” (3) key to confirm.
Then use keys 1 and 2 to set the hour and press "SET" (3) to move on to setting the minutes using keys 1 and 2. By pressing set 
again, it is possible to access the various submenus for setting the date, day, month and year. To do this, repeat the above opera-
tions, using keys 1, 2 and 3.
The following table summarises the structure of the menu, focusing in this section only on the selections available to the user.

level 1 level 2 level 3 level 4 value
02 - set clock 

01 - day day week
02 - hours time

03 - minutes minute
04 - day day

05 - month month
06 - year year

Set current time and date. The board is fitted with a lithium 
battery that gives the internal clock an autonomy of more than 
3 to 5 years.

Menù 03 Set Crono - (Set Chrono)
Press the "SET" key (3) and then the 5 key to access the desired menu; press "SET" (3) to enter.
Then enter the M-3-1 menu and use keys 1 and 2 to choose whether or not to enable the chrono-thermostat (on/off) which al-
lows programming of the automatic ignition of the boiler. Once the chrono-thermostat has been enabled/disabled, press key "4" 
(OFF) and continue to scroll through the submenus using key 5. Then choose which submenu to access for daily, weekly, weekend 
programming.
To set the ignition hours and days, repeat the above steps: 
- access the submenu via "SET" (3)
- adjust the days, hours and enabling (on/off) with keys 1 and 2
- Use “SET” key (3) to confirm
- Exit the submenus/menus with shutdown key 4.
The following table summarises the structure of the menu, focusing in this section only on the selections available to the user.

level 1 level 2 level 3 level 4 value
03 - set chrono

01 - enable chrono
01 - enable chrono on/off

02 - day program.

01 - chrono day on/off
02 - start 1 day time
03 - start 1 day time
04 - start 2 day time
05 - start 2 day time

dialogue

menu levelinput
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Nivel 1 Nivel 2 Nivel 3 Nivel 4 valor
03 - ajustar crono

03 - program. semana
01 - crono semana on/off

02 - start program.  1 hora
03 - stop program.  1 hora
04 - lunes progr.  1 on/off

05 - martes progr.  1 on/off
06 - miércoles progr. 1 on/off

07 - jueves progr. 1 on/off
08 - viernes progr. 1 on/off
09 - sábado progr. 1 on/off

10 - domingo progr. 1 on/off
11 - start program.  2 hora
12 - stop program.  2 hora
13 - lunes progr.  2 on/off

14 - martes progr.  2 on/off
15 - miércoles progr. 2 on/off

16 - jueves progr. 2 on/off
17 - viernes progr. 2 on/off
18 - sábado progr. 2 on/off

19 - domingo progr. 2 on/off
20 - start program.  3 hora
21 - stop program.  3 hora
22 - lunes progr.  3 on/off

23 - martes progr.  3 on/off
24 - miércoles progr. 3 on/off

25 - jueves progr. 3 on/off
26 - viernes progr. 3 on/off
27 - sábado progr. 3 on/off

28 - domingo progr. 3 on/off
29 - start program.  4 hora
30 - stop program.  4 hora
31 - lunes progr.  4 on/off

32 - martes progr.  4 on/off
33 - miércoles progr. 4 on/off

34 - jueves progr. 4 on/off
35 - viernes progr. 4 on/off
36 - sábado progr. 4 on/off

37 - domingo progr. 4 on/off
04 - programar fin de semana

01 - crono fin de semana
02 - start 1
03 - stop 1
04 - start 2
05 - stop 2

Inspections and maintenance

level 1 level 2 level 3 level 4 value
03 - set chrono 

03 - week. program.
01 - chrono week on/off

02 - start program. 1 time
03 - stop program. 1 time
04 - Monday prog. 1 on/off
05 - Tuesday prog. 1 on/off

06 - Wednesday prog 1 on/off
07 - Thursday prog 1 on/off

08 - Friday prog 1 on/off
09 - Saturday prog 1 on/off
10 - Sunday prog 1 on/off

11 - start program. 2 time
12 - stop program. 2 time
13 - Monday prog. 2 on/off
14 - Tuesday prog. 2 on/off

15 - Wednesday prog 2 on/off
16 - Thursday prog 2 on/off

17 - Friday prog 2 on/off
18 - Saturday prog 2 on/off
19 - Sunday prog 2 on/off

20 - start program. 3 time
21 - stop program. 3 time
22 - Monday prog. 3 on/off
23 - Tuesday prog. 3 on/off

24 - Wednesday prog 3 on/off
25 - Thursday prog 3 on/off

26 - Friday prog 3 on/off
27 - Saturday prog 3 on/off
28 - Sunday prog 3 on/off

29 - start program. 4 time
30 - stop program. 4 time
31 - Monday prog. 4 on/off
32 - Tuesday prog. 4 on/off

33 - Wednesday prog 4 on/off
34 - Thursday prog 4 on/off

35 - Friday prog 4 on/off
36 - Saturday prog 4 on/off
37 - Sunday prog 4 on/off

04 - program week-end
01 - chrono week-end

02 - start 1
03 - stop 1
04 - start 2
05 - stop 2
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Realice con cuidado la programación evitando en general superponer las horas de activación y/o desactivación 
en un mismo día en diferentes programas.

MENÚ 03 SET CRONO (AJUSTAR CRONO)

Submenú 03 - 01 - abilita crono (Habilitar crono)
Permite habilitar y deshabilitar por completo todas las funciones 
del cronotermostato.

Submenú 03 - 02 - program giornaliero (programa diario)
Permite habilitar, deshabilitar y configurar las funciones del 
cronotermostato diario.

Submenú 03 - 03 - program settimanale (programa semanal)
Permite habilitar, deshabilitar y configurar las funciones del 
cronotermostato semanal.

se pueden configurar dos rangos de funcionamiento delimitados 
por los tiempos configurados de acuerdo con la siguiente tabla 
donde el ajuste OFF indica que el reloj debe ignorar la orden:

El programador semanal dispone de 4 programas independientes cuyo efecto final se compone de la combinación de las 4 pro-
gramaciones individuales. El programador semanal puede activarse o desactivarse. Además, al configurar OFF en el campo de 
horarios, el reloj ignora la orden correspondiente.

selección significado valores posibles
START 1 hora de activación hora - OFF
STOP 1 hora de desactivación hora - OFF

START 2 hora de activación hora - OFF
STOP 2 hora de desactivación hora - OFF

nivel de menúentrada

mensaje

mensaje

nivel de menúentrada

mensaje

nivel de menúentrada
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Careful programming should be carried out, generally avoiding overlapping activation and/or deactivation 
hours on the same day in different programs.

MENU 03 SET CRONO - (SET CHRONO)

Sub-menu 03 - 01 - abilita crono - (enable chrono)
Allows all chrono-thermostat functions to be enabled and 
disabled globally.

Sub-menu 03 - 02 - program giornaliero - (daily program)
Allows to enable, disable and set the daily chrono-thermostat 
functions.

Sub-menu 03 - 03 - program settimanale - (weekly program)
Allows to enable, disable and set the weekly chrono-thermostat 
functions.

it is possible to set two operating ranges delimited by the set 
times according to the following table where the OFF setting 
tells the clock to ignore the command:

The weekly programmer has 4 independent programmes whose final effect is made up of the combination of the 4 individual 
programmes. The weekly programmer can be activated or deactivated. Furthermore, setting OFF in the time field causes the clock 
to ignore the corresponding command.

selection meaning possible values
START 1 activation time ora - OFF
STOP 1 deactivation time ora - OFF

START 2 activation time ora - OFF
STOP 2 deactivation time ora - OFF

menu levelinput

dialogue

dialogue

menu levelinput

dialogue

menu levelinput
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PROGRAMA 4

nivel de menú selección significado valores posibles

03-03-29 Start Program 4 hora de activación hora - OFF

03-03-30 Stop Program 4 hora de desactivación hora - OFF

03-03-31 Lunedi Program 4

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-32 Martedi Program 4 on/off

03-03-33 Mercoledi Progr 4 on/off

03-03-34 Giovedi Program 4 on/off

03-03-35 Venerdi Program 4 on/off

03-03-36 Sabato Program 4 on/off

03-03-37 Domenica Progr 4 on/off

PROGRAMA 1

nivel de menú selección significado valores posibles

03-03-02 Start Program 1 hora de activación hora - OFF

03-03-03 Stop Program 1 hora de desactivación hora - OFF

03-03-04 Lunedi Program 1

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-05 Martedi Program 1 on/off

03-03-06 Mercoledi Progr 1 on/off

03-03-07 Giovedi Program 1 on/off

03-03-08 Venerdi Program 1 on/off

03-03-09 Sabato Program 1 on/off

03-03-10 Domenica Progr 1 on/off

PROGRAMA 2

nivel de menú selección significado valores posibles

03-03-11 Start Program 2 hora de activación hora - OFF

03-03-12 Stop Program 2 hora de desactivación hora - OFF

03-03-13 Lunedi Program 2

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-14 Martedi Program 2 on/off

03-03-15 Mercoledi Progr 2 on/off

03-03-16 Giovedi Program 2 on/off

03-03-17 Venerdi Program 2 on/off

03-03-18 Sabato Program 2 on/off

03-03-19 Domenica Progr 2 on/off

PROGRAMA 3

nivel de menú selección significado valores posibles

03-03-20 Start Program 3 hora de activación hora - OFF

03-03-21 Stop Program 3 hora de desactivación hora - OFF

03-03-22 Lunedi Program 3

dí
a 

de
 re

fe
re

nc
ia

on/off

03-03-23 Martedi Program 3 on/off

03-03-24 Mercoledi Progr 3 on/off

03-03-25 Giovedi Program 3 on/off

03-03-26 Venerdi Program 3 on/off

03-03-27 Sabato Program 3 on/off

03-03-28 Domenica Progr 3 on/off

Submenú 03 - 04 - program week-end (programa fin de 
semana)
Permite habilitar, deshabilitar y configurar las funciones del 
cronotermostato para el fin de semana (días 5 y 6, o bien sábado 
y domingo).

Nota importante:
- para evitar confusiones y operaciones de puesta en marcha y apagado indeseadas, active un único programa cada vez si no se 

conoce exactamente el que se desea obtener;
- desactive el programa diario si se desea usar el semanal. Mantenga siempre desactivado el programa de fin de semana si se usa 

el semanal en los programas 1, 2, 3 y 4.
- active la programación de fin de semana únicamente tras haber desactivado la programación semanal;

Menú 04 - scegli lingua (elegir idioma)

Pulse la tecla SET para acceder a los menús y pulse  (5) hasta alcanzar el MENÚ 04 – SCEGLI LINGUA (ELEGIR IDIOMA).

Luego, pulse la tecla SET para acceder al menú. Seleccione el idioma deseado mediante las teclas   (1) y  (2).

nivel de menúentrada

mensaje

Inspections and maintenance

PROGRAM 4

menu level selection meaning possible values

03-03-29 Start Program 4 activation time ora - OFF

03-03-30 Stop Program 4 deactivation time ora - OFF

03-03-31 Lunedi Program 4

re
fe

re
nc

e 
da

y

on/off

03-03-32 Martedi Program 4 on/off

03-03-33 Mercoledi Progr 4 on/off

03-03-34 Giovedi Program 4 on/off

03-03-35 Venerdi Program 4 on/off

03-03-36 Sabato Program 4 on/off

03-03-37 Domenica Progr 4 on/off

PROGRAM 1

menu level selection meaning possible values

03-03-02 Start Program 1 activation time ora - OFF

03-03-03 Stop Program 1 deactivation time ora - OFF

03-03-04 Lunedi Program 1

re
fe

re
nc

e 
da

y

on/off

03-03-05 Martedi Program 1 on/off

03-03-06 Mercoledi Progr 1 on/off

03-03-07 Giovedi Program 1 on/off

03-03-08 Venerdi Program 1 on/off

03-03-09 Sabato Program 1 on/off

03-03-10 Domenica Progr 1 on/off

PROGRAM 2

menu level selection meaning possible values

03-03-11 Start Program 2 activation time ora - OFF

03-03-12 Stop Program 2 deactivation time ora - OFF

03-03-13 Lunedi Program 2

re
fe

re
nc

e 
da

y

on/off

03-03-14 Martedi Program 2 on/off

03-03-15 Mercoledi Progr 2 on/off

03-03-16 Giovedi Program 2 on/off

03-03-17 Venerdi Program 2 on/off

03-03-18 Sabato Program 2 on/off

03-03-19 Domenica Progr 2 on/off

PROGRAM 3

menu level selection meaning possible values

03-03-20 Start Program 3 activation time ora - OFF

03-03-21 Stop Program 3 deactivation time ora - OFF

03-03-22 Lunedi Program 3

re
fe

re
nc

e 
da

y

on/off

03-03-23 Martedi Program 3 on/off

03-03-24 Mercoledi Progr 3 on/off

03-03-25 Giovedi Program 3 on/off

03-03-26 Venerdi Program 3 on/off

03-03-27 Sabato Program 3 on/off

03-03-28 Domenica Progr 3 on/off

Sub-menu 03 - 04 - program week-end (week-end program)
Allows to enable, disable and set the chrono-thermostat func-
tions on weekends (days 5 and 6, i.e. Saturday and Sunday).

Nota Bene:
- in order to avoid confusion and unwanted start-up and shut-down operations, activate only one program at a time if you do not 

know exactly what you want to achieve;
- deactivate the daily program if you want to use the weekly program. Always keep the weekend program deactivated if you use 

the weekly one in programs 1, 2, 3 and 4.
- Activate weekend programming only after deactivating weekly programming;

Menu 04 - scegli lingua (select language)

Press the SET key to access the menus and press  (5) until you reach MENU 04 - SCEGLI LINGUA (SELECT LANGUAGE).

Then press the SET key to access the menu. Select the desired language using the keys  (1) and  (2).

menu levelinput

dialogue
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ANOMALÍAS DE LOS DISPOSITIVOS ELÉCTRICOS

Encendido fallido
Si durante la fase de encendido no se enciende la llama o 
la temperatura de los humos no alcanza una temperatura 
adecuada en el intervalo de tiempo previsto para que se 
encienda, la caldera entra en fase de apagado y en la pantalla 
aparece el mensaje "AL 5 MANCATA ACCENS".
Pulse la tecla “On/Off ” para reiniciar la alarma. Espere a 
que termine el ciclo de enfriamiento, limpie el quemador y 
encienda de nuevo.

Apagado durante la fase de trabajo
Aparece en caso de apagado imprevisto de la caldera durante 
el funcionamiento normal (por ejemplo debido a que se 
ha acabado el pellet en el depósito o debido a un fallo en el 
mecanismo de carga de los pellets).
La caldera sigue funcionando hasta que no elimina el pellet 
que pueda haber en el quemador, a continuación en la pantalla 
aparece el mensaje "AL6 MANCANO PELLET" y la caldera 
pasa a la fase de apagado.
Pulse el botón “On/Off ” para resetear la alarma. Espere a 
que se termine el ciclo de enfriamiento, limpie el quemador y 
encienda de nuevo.

Estas alarmas recuerdan que antes del encendido es necesario 
comprobar que el quemador no tenga nada dentro, esté 
limpio y colocado correctamente.

Falta de electricidad
Si falta electricidad durante más de 1 minuto, la caldera puede 
emanar una pequeña cantidad de humo dentro del local: esto 
no crea ningún riesgo para la seguridad.
Cuando vuelve la electricidad, la caldera señalará en la pantalla 
el mensaje "AL1 BLACK OUT". Cuando se ha completado 
el ciclo de enfriamiento, la caldera se pondrá de nuevo en 
marcha de forma automática colocándose en el modo de 
funcionamiento que tenía antes de que faltara la energía.

No intente encender la caldera antes de tiempo, 
se puede bloquear.
Si se bloquea apague el interruptor situado detrás de 

la caldera durante 1 minuto, vuelva a encender el interruptor 
y espere 10 minutos antes de encenderla de nuevo.

La toma de corriente donde se conecta la 
caldera debe llevar “descarga a tierra conforme 

a las normas en vigor”. La Empresa fabricante se 
exime de cualquier responsabilidad por daños a cosas y 
a personas debido a negligencia en la instalación.

Termostato de rearme manual

REARME DEL 
AGUA

Seguridad de la presión de la instalación
La presión de la instalación se controla de forma electrónica y debe 
mantenerse en el campo de ejercicio entre los 0,5 y los 2,3 bares.
Si esto no ocurre, la caldera mostrará una anomalía y se indicará 
en la pantalla mediante el mensaje "AL E PRESS ACQUA".
Para comprobar el valor de la presión de la instalación, 
mantenga pulsado el botón SET.

Intervención en caso de peligro
En caso de incendio desconectar la alimentación eléctrica, usar 
un extintor adecuado a la normativa y si es necesario llame a los 
Bomberos y consulte con el Servicio de Asistencia Autorizado.

Inspections and maintenance

ELECTRICAL DEVICES FAULT

No ignition
If the flame does not start during the ignition phase, or the 
flue gas temperature does not reach an adequate temperature 
in the time set for ignition, the boiler with switch off and "AL 5 
MANCATA ACCENS" will appear on the display.
Press the "On/Off " key to reset the alarm. Wait for the cooling 
cycle to complete, clean the brazier and proceed with ignition 
once again.

Switch-off during the work phase
This happens in the event of unexpected boiler switch-off 
during normal operation (for example, pellets finished in the 
tank or due to a pellet loading gearmotor fault).
The boiler continues to operate until any pellets in the brazier 
have finished burning, then "AL6 MANCANO PELLET" will 
appear on the display and the boiler switches off.
Press the “On/Off ” key to reset the alarm. Wait for the cooling 
cycle to complete, clean the brazier and proceed with ignition 
once again.

These alarms are to signal that before ignition, you must 
make sure the brazier is completely free, clean and placed 
correctly.

Blackout
If there is a blackout for more than 1 minute, the boiler may 
emit a small amount of smoke inside the house: this is not a 
safety hazard.
When the electricity returns, the boiler will display "AL1 
BLACK OUT". When the cooling cycle is complete, the boiler 
will restart automatically and go back to the operating status 
before the blackout.

Do not attempt to ignite the boiler before the 
necessary time, since it could block it.

If it is blocked, switch off the switch at the back 
of the boiler for 1 minute, switch on the boiler again and 
wait for 10 minutes before attempting ignition again.

The power supply outlet connected to the boiler 
must be equipped with “earthing according 

to the regulations in force”. The Manufacturer 
declines all liability for damage to property and harm to 
people caused by installation negligence.

Manual reset thermostat

WATER 
RESET

System pressure safety
The system pressure is electronically controlled and must be 
within an operating range of 0.5 to 2.3 bar.
If this does not occur, the boiler will present a fault which will 
be signalled on the display with the message "AL E PRESS 
ACQUA".
Press and hold the SET key to check the system pressure value.

Intervention in case of danger
In the event of a fire, disconnect electric power supply, 
use a compliant extinguisher and, if necessary, call the fire 
department and then contact the Authorised Service Centre.
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FALLOS Y SOLUCIONES

Estas reparaciones solo debe hacerlas un técnico especializado con la caldera apagada y con la toma de corriente 
desconectada.
Las operaciones marcadas en negrita debe hacerlas solo el personal especializado.

Comprobar la combustión correcta, controlando la forma y el color de la llama

Anomalía Posibles causas Soluciones

La llama se agranda en la 
base con aspecto débil y 
la punta que no se estira 
hacia arriba. 

1. Mala regulación que causa:

• demasiado pellet cargado.

• poca velocidad del ventilador
2. El conducto de humos presenta obstruc-

ciones o hay presiones que interrumpen 
la salida normal de los humos

1. Volver a regular la caldera
2. Limpie el conducto de humos y controle el presostato que 

mide la depresión correcta de la salida de humos

Llama grande y   
que sobresale, de color   
naranja que tiende al 
amarillo con puntas 
oscuras 

1. Combustión errónea
2. Llama sin oxígeno 

1. Volver a regular la caldera 
2. Compruebe que el conducto de ventilación hasta el quemador 

no esté obstruido. 
3. Modifique el mando que regula el valor del aire en   

aspiración

Cuando la combustión es normal la llama debe ser delgada, compacta, “viva”, y con las puntas hacia arriba o que tienden hacia la 
parte trasera del hogar. Es necesario que la llama vaya con el tiro hacia arriba.

ANOMALÍAS MECÁNICAS O ELECTRÓNICAS

Anomalía Posibles causas Soluciones

Los pellets no se   
introducen en la cámara 
de combustión 

1. El depósito del pellet está vacío
2. El tornillo sin fin está bloqueado por 

el pellet
3. Motorreductor del tornillo sin fin ave-

riado
4. Tarjeta electrónica defectuosa 
5. Se ha disparado uno de los termostatos 

de rearme manual

1. Llenar el depósito del pellet
2. Vaciar el depósito y desbloquear a mano el tornillo alimentador de 

pellet
3. Cambiar el motorreductor  
4. Sustituir la tarjeta electrónica
5. Rearmar el termostato de seguridad en la parte trasera de la 

caldera después de haber comprobado la causa

La caldera no se enciende

1. Resistencia fuera de lugar
2. Falta energía eléctrica
3. Se debe modificar parámetro de aspira-

ción en encendido
4. Sonda del pellet o agua bloqueados
5. Fusible averiado
6. Obstrucción por nidos o cuerpos extra-

ños en el sombrerete o en la chimenea

1. Controle la posición correcta de la resistencia en el quemador
2. Compruebe que la toma eléctrica esté conectada y que el 

interruptor general esté en posición “I”.
3. Modifique el mando que regula la aspiración del aire en el 

encendido (configuración de los parámetros técnicos)
4. Espere a que se enfríe el depósito de pellet o el agua y vuelva 

a encender la caldera
5. Sustituir el fusible
6. Elimine cualquier cuerpo extraño que haya en el sombrerete 

o en el conducto de la salida de humos.
Se aconseja que lo limpie un deshollinador

Inspections and maintenance

TROUBLESHOOTING

All repairs must only be carried out by a specialised technician with the boiler off and the power supply outlet 
disconnected.
Operations marked in bold must be carried out by specialised staff only.

Check correct combustion by the shape and colour of the flame

Anomaly Possible Causes Solutions

The flame is enlarged at 
the base with a faint aspect 
and the tip is not pulled 
upwards. 

1. Bad regulation that determines:

• too many pellets loaded.

• poor fan speed
2. The flue pipe is either obstructed or has 

pressure that obstructs normal flue gas 
evacuation

1. Redefine boiler regulation
2. Clean the flue gas pipe and check the pressure switch that 

measures correct negative pressure of the flue gas

Enlarged and  
overhanging flame with an 
orange and yellow colour 
with dark tips 

1. Incorrect combustion
2. Flame lacking oxygen 

1. Redefine boiler regulation 
2. Check that the aeration pipe to the brazier is not clogged. 
3. Modify the control that adjusts the suction air value

With normal combustion, the flame must have a tapered, compact shape and be “lively” with tips that are mainly vertical or pressed 
against the back of the furnace. The flame must give the impression of being pulled upwards.

MECHANICAL OR ELECTRONIC FAULTS

Anomaly Possible Causes Solutions

Pellets are not input  
into the combustion 
chamber 

1. The pellet tank is empty
2. The auger is blocked by sawdust
3. Auger gearmotor fault
4. Defective P.C.B. 
5. One of the manual reset thermostats 

tripped

1. Fill the pellet tank
2. Empty the tank and manually clean the auger from the sawdust
3. Replace the gearmotor  
4. Replace the P.C.B.
5. Reset the safety thermostat at the back of the boiler after having 

checked the cause

The boiler does not ignite

1. Glow plug out of place
2. No electricity
3. Ignition suction parameter to modify
4. Blocked pellet or water probe
5. Fuse fault
6. Obstruction of nests or foreign bodies in 

the chimney pot or chimney

1. Check the correct position of the glow plug in the brazier
2. Make sure the power supply outlet is connected and the main 

switch is in position “I”.
3. Modify the control that regulation air suction during ignition 

(technical parameters setting)
4. Wait for the water or pellet tank to cool and start the boiler 

again
5. Replace the fuse
6. Eliminate any foreign bodies from the chimney pot or flue 

gas exhaust pipe.
It is recommended to call a chimney sweep



41

Inspecciones y mantenimiento

El fuego se apaga o la   
caldera se detiene   
automáticamente 

1. El depósito del pellet está vacío 
2. Los pellets no son introducidos
3. Ha intervenido la sonda de seguridad de 

la temperatura del pellet
4. La puerta no está bien cerrada o las juntas 

están gastadas
5. Temperatura del depósito del agua de-

masiado elevada
6. Pellet inadecuado
7. Escasa aportación de pellet
8. Cámara de combustión sucia
9. Descarga obstruida
10. Fallo en el motor de extracción de 

humos
11. Presostato averiado o defectuoso

1. Llenar el depósito del pellet. Si se trata del primer encendido 
puede que el combustible, al tener que recorrer el trayecto que 
va del depósito al quemador, no consiga llegar a tiempo y con 
la cantidad programada correcta

2. Si tras varios encendidos seguidos no aparece llama aunque 
el pellet llegue de forma normal; puede que se deba a los com-
ponentes de la caldera, o a que está mal instalada

3. Deje enfriar la caldera del todo, rearme el termostato hasta 
que se termine el bloqueo y vuelva a encender la caldera; si el 
problema persiste consulte con la asistencia técnica

4. Cierre la puerta o pida que se cambien las juntas por otras originales
5. Controle el funcionamiento correcto de la bomba de circula-

ción del agua, si es necesario cambie el componente
6. Cambie el tipo de pellet con uno recomendado por el fabricante
7. Solicite a la asistencia técnica que compruebe la llegada de 

combustible
8. Limpie la cámara de combustión siguiendo las instrucciones 

del manual
9. Limpiar el conducto de humos
10. Comprobar y si es necesario sustituir el motor.
11. Sustituir el presostato

La caldera funciona 
durante unos minutos y a 
continuación se apaga 

1. Fase de encendido no ha terminado
2. Temporalmente no hay energía eléctrica
3. Conducto de humos obstruido
4. Sondas de temperatura defectuosas o 

con fallos
5. Fallo de la resistencia

1. Volver a activar la fase de encendido
2. Vea las instrucciones anteriores
3. Limpiar el conducto de humos
4. Comprobar y cambiar las sondas
5. Comprobar y cambiar la resistencia si es necesario

El pellet se acumula en el   
quemador, el cristal de la   
puerta se ensucia y la 
llama es débil

1. Aire de combustión insuficiente 
2. Pellet húmedo o no adecuado
3. Motor de aspiración de humos averiado
4.Mala regulación. Relación entre aire y 

pellet errónea 

1. Compruebe que la toma de aire en el ambiente esté colocada y 
no esté obstruida. Compruebe que el filtro del aire comburente 
situado en el tubo de diámetro Ø 5 cm de entrada del aire, no 
esté obstruido. Limpie el quemador y controle que todos los 
orificios estén abiertos. Limpie a fondo la cámara de combus-
tión y el conducto de humos

2. Cambiar el tipo de pellet
3. Comprobar y si es necesario sustituir el motor
4. Cambie el tiempo de funcionamiento del tornillo sin fin en 

los mandos   
(configuración de parámetros técnicos)

El motor de aspiración de 
los humos no funciona 

1. La caldera no tiene tensión eléctrica
2. El motor está averiado
3. La placa base está defectuosa
4. El panel de mando está averiado 

1. Compruebe la tensión de red y el fusible de protección.
2. Compruebe el motor y el condensador y cámbielo si es ne-

cesario
3. Sustituir la tarjeta electrónica
4. Sustituya el panel de los mandos

El ventilador del aire de 
la convección no se para 
nunca

1. Sonda térmica de control de la   
temperatura, defectuosa o averiada

2. Ventilador averiado 

1. Compruebe el funcionamiento de la sonda y cámbiela si es 
necesario

2. Compruebe el funcionamiento del motor y cámbielo si es 
necesario

En posición automática la 
caldera funciona siempre a 
la potencia máxima 

1. Termostato ambiente en posición máxima
2. Fallo de la sonda de detección de la 

temperatura
3. Panel de mandos defectuoso o averiado

1. Configurar de nuevo la temperatura del termostato
2. Comprobar la sonda y cambiarla si es necesario
3. Comprobar el panel y cambiarlo si es necesario

Inspections and maintenance

The fire goes out or the  
boiler stops  
automatically 

1. The pellet tank is empty 
2. Pellets are not input
3. Triggered pellet temperature safety probe
4. The door is not closed completely or the 

gaskets are worn
5. Water tank temperature too high
6. Unsuitable pellets
7. Poor supply of pellets
8. Dirty combustion chamber
9. Clogged discharge
10. Faulty flue gas extraction motor
11. Faulty or defective pressure switch

1. Fill the pellet tank. If it is a first ignition, it may be the case that 
combustion does not arrive in time and in the programmed 
amount, since it must travel from the tank to the brazier

2. After repeated ignitions, there is no flame despite a regular 
flow of pellets. The problem may be linked to the boiler’s com-
ponents or attributable to bad installation

3. Let the boiler cool down completely, reset the thermostat until 
the block is removed and ignite the boiler again; if the problem 
persists, contact technical service

4. Close the door or replace the gaskets with new original ones
5. Check correct operation of the water circulation pump and 

replace the component, if necessary
6. Change the type of pellet with one recommended by the man-

ufacturer
7. Check the flow of pellets by technical service
8. Clean the combustion chamber by following the instructions 

on the booklet
9. Clean the flue pipe
10. Check and replace the motor, if necessary.
11. Replace the pressure switch

The boiler operates for a  
few minutes and then  
switches off 

1. Incomplete ignition phase
2. Temporary blackout
3. Clogged flue pipe
4. Faulty or defective temperature probes
5. Faulty glow plugs

1. Repeat the ignition phase
2. Refer to the instructions above
3. Clean the flue pipe
4. Check and replace the probes
5. Check and replace the glow plug, if necessary

The pellets accumulate in 
the brazier, the glass of the  
door is dirty and the flame 
is weak

1. Insufficient combustion air 
2. Damp or unsuitable pellets
3. Flue gas suction motor fault
4. Incorrect adjustment. Incorrect air and 

pellet ratio 

1. Make sure the air inlet in the room is present and 
free. Make sure the combustion air filter on the Ø 5 cm  
air inlet pipe is not obstructed. Clean the brazier and make 
sure all holes are open. Clean the combustion chamber and 
flue gas pipe

2. Change the type of pellet
3. Check and replace the motor, if necessary
4. Change the operating time of the auger from the controls  

(technical parameters setting)

The flue gas suction motor 
does not work 

1. The boiler has no power supply
2. Faulty motor
3. The motherboard is faulty
4. The control panel is faulty 

1. Check the mains voltage and protective fuse.
2. Check the motor and condenser and replace it, if necessary
3. Replace the P.C.B.
4. Replace the control panel

The air convection fan never 
stops

1. The heat temperature control probe  
is defective or faulty

2. Fan fault 

1. Check probe operation and replace it, if necessary
2. Check motor operation and replace it, if necessary

S et  to  automati c ,  the 
boiler always operates at 
maximum power 

1. Room thermostat set to maximum
2. Temperature detection probe fault
3. Control panel defective or faulty

1. Set the thermostat temperature again
2. Check and replace the probe, if necessary
3. Check and replace the panel, if necessary

The boilers starts “by itself” 1. Incorrect chrono-thermostat  
programming 1. Check the chrono-thermostat settings  
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La caldera arranca “sola” 1. Programación errónea del   
cronotermostato 1. Comprobar las configuraciones del cronotermostato  

La potencia no   
cambia aunque se cambien   
manualmente las potencias

1. En la tarjeta se ha configurado la varia-
ción automática de la potencia, propor-
cionada la temperatura

1. Configurar el funcionamiento manual de programación 
(configuración de los parámetros técnicos)

Modificar el parámetro que regula la potencia

ANOMALÍAS RELACIONADAS CON LA INSTALACIÓN HIDRÁULICA

Anomalía Posibles causas Soluciones

Fallo en el aumento de   
temperatura con la caldera 
funcionando

1. Regulación errónea del combustible
2. Caldera o instalación sucios
3. Potencia de la caldera insuficiente

1. Control de regulación
2. Controlar y limpiar la caldera
3. Controlar que la caldera esté bien dimensionada respecto a lo 

exigido para el tipo de instalación 

Condensación en la caldera
1. Error en regulación de la temperatura 

máxima del agua en la caldera
2. Insuficiente consumo de combustible

1. Regular la caldera a una temperatura más elevada. La tempe-
ratura máxima del agua en la caldera básica es de 65°C y no 
se puede configurar por debajo de los 40°C o por encima de 
los 80°C. Se recomienda no regular nunca la temperatura por 
debajo de los 60°C, para evitar que se forme condensación en 
la caldera. Regule la potencia de la bomba a una temperatura 
superior a los 60°C

2. Control de la configuración de la caldera (configuración 
de parámetros técnicos) para evitar consumos excesivos de 
combustible, asegurar la capacidad de calentamiento prevista 
y proteger la integridad del producto

3. Compruebe el correcto funcionamiento de la válvula de an-
ticondensación obligatoria.

Instalación fría en   
invierno pero la caldera 
indica ebullición

1. El circulador no gira porque está blo-
queado

2. Instalación con aire dentro

1. Desbloquear el circulador quitando el tapón y girando el eje 
con un destornillador 

Controlar las conexiones eléctricas de este y cambiarlo si es 
necesario

2. Purgar la instalación

No sale agua caliente 1. Circulador (bomba) bloqueado 1. Desbloquear el circulador (bomba)

La caldera entra en 
ebullición en fase de 
“modulación” es decir, 
cuando alcanza la 
temperatura programada 
en el termostato de la 
caldera

1. Se ha configurado un valor de termostato 
demasiado alto

2. Si está configurada una potencia excesiva 
respecto a la instalación

1. Bajar la temperatura en la caldera
2. Disminuir el valor de potencia de funcionamiento

La caldera entra en fase de   
“modulación” cuando 
alcanza la temperatura 
programada en el 
termostato de la misma, 
incluso con bajas 
temperaturas del agua

1. Parámetro relativo a la temperatura   
máxima de los humos para la modula-
ción, que se debe modificar

2. Caldera sucia:  los humos están   
a demasiada temperatura. 

1. Configurar el parámetro para que se active la modulación 
a 230° C

2. Limpiar el haz de tubos

Inspections and maintenance

The power does not change  
even when regulating  
the power manually

1. The board is set as automatic power var-
iation proportionally to the temperature

1. Set manual programming operation (technician parameter 
settings)

Modify the parameter that regulates the power

FAULTS IN CONNECTION WITH THE HYDRAULIC SYSTEM

Anomaly Possible Causes Solutions

Temperature increase 
failure with boiler 
operating

1. Incorrect combustion adjustment
2. Dirty boiler/system
3. Insufficient boiler power

1. Adjustment check
2. Check and clean the boiler
3. Make sure the boiler is in proportion with the system’s re-

quirements 

Condensate in boiler
1. Incorrect maximum temperature adjust-

ment of the water in the boiler
2. Insufficient combustion consumption

1. Adjust the boiler to a higher temperature. The maximum 
temperature of the water in the boiler is 65° C and it is not 
possible to set it below 40 ° C or above 80° C. It is recommended 
to never set the temperature below 60° C in order to prevent 
the onset of condensate in the boiler. Adjust the pump power 
to temperatures above 60°C

2. Check the boiler’s setting (technician parameter settings) in 
order to avoid excessive consumption of combustion, ensure 
the envisaged central heating performance and keep the 
product intact

3. Check the correct operation of the mandatory anti-conden-
sation valve.

Cold system in winter,  
but the boiler is boiling

1. The circulator does not turn since it is 
blocked

2. System with air inside

1. Release the circulator by removing the cap and turning the 
shaft with a screwdriver 

Check its electrical connections and replace it, if necessary
2. Vent the system

No hot water comes out 1. Blocked circulator (pump) 1. Release the circulator (pump)

The boiler is boiling dur-
ing “modulation”,  
meaning it reaches the 
temperature  
set on the boiler’s ther-
mostat

1. If the thermostat value is too high
2. If an excessive power is set compared to 

the system

1. Lower the boiler’s temperature
2. Reduce the operating power value

The boiler goes into  
“modulation” upon 
reaching the temperature 
set on the boiler’s 
thermostat and also when 
the boiler’s low water 
temperature

1. Parameter regarding the maximum  
flue gas temperature for modulation to 
modify

2. Dirty boiler: the flue gas temperature  
is too high. 

1. Set the parameter so that minimum modulation is activated 
at 230° C

2. Clean the shell and tube

High variability of 
domestic hot water 
temperature

1. Water flow rate too high 1. Decrease water flow rate (from 4/6 litres per minute)
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Elevada variabilidad de 
temperatura en el agua 
sanitaria

1. Caudal de agua demasiado elevado 1. Disminuya el caudal del agua (de 4/6 litros por minuto)

Sale poca agua sanitaria

1. Insuficiente presión del agua en la red
2. Llave de paso o mezclador obstruido 

por la cal
3. Grupo de agua obstruido
4. El intercambiador no funciona
5. Presencia de aire en la instalación: bomba 

en cavitación para presencia de aire, el 
agua no circula.

1. Compruebe la calibración de la válvula reductora de presión
2. Instale un desmineralizador de agua
3. Compruebe y limpie el kit sanitario
4. Sustituya el intercambiador de placas
5. Purgue la instalación y saque el aire purgando los radiadores.

No apagar nunca la caldera desconectando la energía eléctrica.
Deje siempre que termine la fase de apagado, de lo contrario se pueden producir daños a la estructura y puede 
tener problemas en los encendidos sucesivos.

Inspections and maintenance

Low domestic hot water 
flow

1. Insufficient water pressure in the network
2. Tap or mixer clogged with limescale
3. Water unit clogged
4. The heat exchanger does not work
5. Presence of air in the system: pump 

cavitating due to the presence of air, water 
does not circulate.

1. Check the setting of the pressure reducing valve
2. Installing a water demineraliser
3. Check and clean the DHW kit
4. Replace the plate heat exchanger
5. Bleed the system, remove air by venting the radiators.

Never switch off the boiler by disconnecting the power supply.
Always let the switching off phase complete, otherwise it may damage the structure and cause subsequent igni-
tion problems.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DE LA CALDERA CON QUEMADOR DE HIERRO FUNDIDO

Todas las operaciones de limpieza de cada una de las partes deben realizarse con la calde-
ra completamente fría y con el enchufe desconectado, para evitar quemaduras y choques 
térmicos. La caldera requiere poco mantenimiento si se usa pellet certificado y de calidad. 
El mantenimiento necesario depende de las condiciones de uso (encendidos o apagados 
repetidos) y cuando cambian las prestaciones exigidas ES aconsejable realizar un control 
periódico de la caldera para comprobar que esté en buen estado.

Partes Cada día Cada 2-o 3 días Cada año

Quemador de hierro fundido ◊
Limpieza del compartimento de recogida de ceniza con 
aspirador de cenizas

◊

Limpieza del cajón de cenizas ◊
Intercambiador (turbuladores) ◊
Faldilla de protección de la llama ◊
Limpieza del compartimento interno del intercambiador / 
compartimento del ventilador de humos

•

Intercambiador completo •
Limpieza "T" de descarga •
Conducto de humos •
Juntas de retención del circuito de combustión o de los 
humos (de la puerta de la cámara de combustión, del 
cajón de cenizas, del ventilador, de la puerta superior del 
intercambiador)

•

Partes internas •
Salida de humos •
Bomba de circulación •
Componentes hidráulicos •
Componentes electrónicos y mecánicos •

◊ a cargo del usuario
• a cargo del CAT (Servicio de asistencia autorizado)

A CARGO DEL USUARIO FINAL
Control diario
La caldera necesita una limpieza sencilla y precisa para 
poder garantizar siempre un rendimiento eficiente y un 
funcionamiento normal. 
Limpie el quemador con la herramienta correspondiente 
para la ceniza y quite eventuales incrustaciones que puedan 
obstruir los agujeros de paso del aire. Si los pellets se agotan 
en el depósito pueden acumularse pellet sin quemar, en el 
quemador.
Vacíe siempre el quemador de los residuos antes de encenderlo. 
Recuerde que solo si el quemador está bien colocado y bien 
limpio puede garantizar un excelente encendido y un buen 
funcionamiento de su caldera de pellet. Cuando coloque 
el crisol, compruebe bien que los bordes de este se peguen 
completamente a su alojamiento y que el agujero coincida con 
el tubo que sirve para que pase la resistencia. 

No debe dejar ningún residuo de combustión en la zona de 
contacto entre los bordes del crisol y el plano de apoyo en el 
porta-crisol.

Inspections and maintenance

BOILER MAINTENANCE AND CLEANING WITH CAST IRON BRAZIER

All cleaning operations of all parts must be carried out with a completely cold boiler with 
the power supply plug disconnected in order to prevent thermal shocks. The boiler requires 
little maintenance if used with certified, high quality pellets. Maintenance varies according 
to the conditions of use (repeated ignitions and switch-offs) and depending on the perfor-
mance required. IT IS recommended to check the boiler regularly to verify its good condi-
tion.

Parts Daily
Every 2-3 

days
Yearly

Cast iron brazier ◊
Cleaning the ash collection 
compartment with an ash vacuum

◊

Cleaning the ash drawer ◊
Heat exchanger (turbulators ) ◊
Deflector tile ◊
Cleaning the internal heat exchanger 
compartment / flue gas fan compartment

•

Complete heat exchanger •
“T” exhaust cleaning •
Flue gas pipe •
Combustion circuit/flue gas seal gasket 
(combustion chamber door, ash drawer, 
fan, upper heat exchanger door)

•

Internal parts •
Flue •
Circulation pump •
Hydraulic components •
Electro-mechanical components •

◊ by the user
• by TAC (authorised Technical Assistance Centre)

BY THE END USER
Daily check
The boiler requires simple, thorough cleaning in order to 
always ensure efficient performance and normal operation. 
Use the special tool to clean the brazier from ashes or scale that 
may obstruct the air passage holes. If the pellets finish in the 
tank, unburnt pellets may accumulate in the brazier.
Always empty the brazier from residues before every ignition. 
Remember that a brazier positioned and cleaned correctly can 
ensure perfect ignition and operation of your pellet boiler. 
When placing the crucible, be precise when checking that 
its edges adhere perfectly to their housing and that the hole 
coincides with the pipe dedicated to passing the resistance. 

There must be no combustion residues in the contact area 
between the edges of the crucible and the support surface on 
the crucible support.
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LIMPIEZA DEL INTERCAMBIADOR (CON CALDERA 
APAGADA)
Las incrustaciones funcionan como aislante y más espesas 
son, menos calor se transmite al agua y a la estructura.  
Por lo tanto es muy importante limpiar el haz de tubos, 
denominado también intercambiador, para evitar que este 
tenga incrustaciones y para prevenir obstrucción o atasco 
del dispositivo para la limpieza. Es suficiente tirar y empujar 
rápidamente unas 5 o 6 veces la palanca, para que los muelles 
puedan retirar el hollín que está en las tuberías.

CONTROL CADA 2-3 DÍAS
Limpie el compartimento alrededor del quemador (el plano del 
fuego) teniendo cuidado con la ceniza caliente. Solo si la ceniza 
está completamente fría se puede usar también un aspirador de 
ceniza, apto para aspirar partículas de un determinado tamaño.
Limpieza del cajón de cenizas y de la cámara de combustión, 
incluido el conducto de la resistencia.

LIMPIEZA DE LA PROTECCIÓN DE LA LLAMA - 
SUPERFICIES DE ACERO INOXIDABLE Y SATINADAS
Normalmente no es necesario tratar estas superficies y es 
suficiente evitar limpiarlas con materiales abrasivos. Para las 
superficies de acero se aconseja limpiar con papel de cocina o 
con un paño seco y limpio empapado en detergente tensioactivo 
no iónico ( <5%).

Puede usarse también un detergente en spray para vidrios y 
espejos.

Evite el contacto del detergente con la piel y con 
los ojos. si sucede, mójeselos con abundante 
agua y acuda al centro sanitario más cercano.

LIMPIEZA DE LAS PARTES PINTADAS
Evite limpiar las partes pintadas cuando el producto está 
funcionando o caliente con paños mojados, para evitar el 
shock térmico de la pintura y que esta se despegue. Las 
pinturas de silicona tienen propiedades que permiten resistir 
a temperaturas muy elevadas. Pero existe un límite físico 
(380 °C - 400 °C) más allá del cual la pintura pierde sus 
características y empieza a “blanquearse” o bien (superior a los 
450 °C) “se vitrifica” y se puede descascarillar y despegarse de 
las superficies de acero. Si estos efectos se producen significa 
que se han alcanzado temperaturas muy por encima de las que 
debe tener la caldera para funcionar correctamente.

No usar productos o materiales abrasivos o 
agresivos. Limpie con un papel de cocina o 
con un trapo de algodón húmedo.

LIMPIEZA DEL CAJÓN DE LA CENIZA INFERIOR 
Se aconseja limpiar los residuos que han caído durante el 
funcionamiento, en el cajón de cenizas. Se puede llegar al 
cajón de cenizas desenroscando los dos tornillos palomilla que 
sujetan el cajón de inspección. Quite el cajón, vacíelo y limpie 
solo la pared y las esquinas con un aspirador de cenizas o con 
herramientas adecuadas. A continuación vuelva a montar 
el cajón y enrosque los dos tornillos palomilla, procurando 
recuperar la hermeticidad ya que es muy importante durante 
el funcionamiento.

Inspections and maintenance

HEAT EXCHANGER CLEANING (WITH THE BOILER 
OFF)
Scale acts as insulation and the thicker it is, the less heat 
is transmitted to the water and the structure in general.  
It is therefore very important to clean the shell and tube, also 
known as heat exchanger, to avoid the onset of its scaling and 
prevent clogging and jamming of the cleaning device. Simply 
pull and push the lever rapidly 5-6 times so that the springs can 
remove any soot deposited on the pipes.

CHECKS EVERY 2-3 DAYS
Clean the compartment around the brazier (the fire surface) 
from ashes, being careful of hot ashes. It is only possible to use 
a suitable dustbuster to vacuum particles of a certain size when 
the ashes are completely cold.
Cleaning the ash drawer and combustion chamber, including 
the glow plug duct.

DEFLECTOR CLEANING - STAINLESS STEEL AND 
SATIN SURFACES
It is not usually required to treat these surfaces and is sufficient 
to avoid cleaning them with abrasive materials. With regard to 
steel surfaces, it is recommended to clean them with a paper 
towel or a clean, dry cloth soaked in non-ionic surfactant 
detergents ( <5%).

A glass or mirror detergent spray is also good.

The detergent must not come into contact with 
skin and eyes. If this happens, wash under 
running water and go to the closest health clinic.

CLEANING PAINTED PARTS
Do not clean painted parts with damp cloths when the product 
is running or hot. This is to avoid a thermal shock of the paint 
and its consequent detachment. Silicon paints have technical 
properties that can withstand very high temperatures. 
However, there is a physical limit (380 °C - 400 °C) beyond 
which the paint loses its properties and starts to “whiten”, or 
(over 450 °C) “vitrify” and may peel off and detach itself from 
the steel surface. If these effects occur, it means the temperature 
has reached well beyond those in which the product should 
operate correctly.

Do not use abrasive or aggressive products or 
materials. Clean with a paper towel or damp 
cotton cloth.

CLEANING THE LOWER ASH DRAWER 
It is recommended to clean the ash drawer from residues 
that fell during operation. The ash drawer can be accessed 
by removing the two wing nuts that secure the inspection 
drawer. Remove the drawer, empty it and only clean the walls 
and corners with an ash vacuum or with special tools. Then 
reassemble the drawer and secure the wing nuts, making sure 
to seal it, which is very important during operation.
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LIMPIEZA DE LA FALDILLA DE PROTECCIÓN DE LA 
LLAMA CADA 2-3 DÍAS
La caldera lleva un elemento de acero que se debe retirar 
cuando se realiza la limpieza de la cámara de combustión.

PUESTA FUERA DE SERVICIO
Cuando no se usa, la caldera debe desconectarse de la red 
eléctrica.
Para mayor seguridad sobre todo si hay niños, recomendamos 
quitar el cable de alimentación de la parte trasera.

Además, antes de retirar la caldera se recomienda quitar 
completamente el pellet que hay en el depósito usando un 
aspirador de ceniza con tubo largo, porque si el combustible 
se deja dentro de la caldera puede absorber la humedad, 
compactarse y puede ser difícil encenderla de nuevo en la 
nueva temporada. Si pulsando el interruptor general de la 
parte trasera de la caldera, la pantalla del panel de mandos no 
se enciende significa que puede ser necesario sustituir el fusible 
de servicio. 
En la parte trasera de la caldera hay un compartimento porta 
fusibles que está debajo de la toma de alimentación. 
Abra la tapa del compartimento con un destornillador y 
cambie el fusible (3,15 AT prolongado). Vuelva a introducir la 
toma eléctrica y pulse el interruptor general.

Inspections and maintenance

CLEANING THE DEFLECTOR TILE EVERY 2-3 DAYS
The boiler is provided with a steel element that must be 
removed to clean the combustion chamber.

DECOMMISSIONING
When the boiler is not used, it must be disconnected from the 
mains power supply.
For additional safety, especially in the presence of children, we 
recommend removing the power supply cable from behind.

Also, before putting the boiler away, it is recommended to 
remove the pellets completely from the tank, using an ash 
vacuum with a long pipe, since if you leave the pellets insides 
the boiler, they may absorb humidity, coagulate and make 
boiler ignition difficult when restarting it in the new season. If 
the control panel display does not start when pressing the main 
switch at the back of the boiler, this could mean the service fuse 
may need to be changed. 
A fuse box compartment is found under the power supply 
outlet at the back of the boiler. 
Use a screwdriver to open the cover of the compartment and 
replace the fuse (3.15 AT delayed). Reconnect the power supply 
plug and press the main switch.
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CONTROL ANUAL

LIMPIEZA DEL VENTILADOR DE HUMOS
Quite los tornillos de fijación y saque el ventilador de humos, 
para limpiarlo.
Realice esta operación con mucho cuidado para no doblar las 
aspas del ventilador. 
LIMPIEZA DEL CONDUCTO DE HUMOS
Limpie la instalación de descarga de humos, sobre todo cerca de 
los racores en “T”, las curvas y los posibles tramos horizontales.  
ES necesario comprobar y eliminar los posibles residuos de 
cenizas y hollín antes de que estos obstruyan el paso de los humos.
LIMPIEZA DEL INTERCAMBIADOR DE CALOR
Subir la puerta superior que cubre el haz de tubos, 
desenroscando los tornillos. Saque los 16 muelles y limpie los   
16 tubos del intercambiador con una escobilla.

SE puede limpiar después de quitar los muelles introducidos en 
cada tubería. La operación es simple sacando los muelles del 
perno horizontal en el que están fijados.

Para realizar la operación el perno horizontal puede sacarse a 
través de un agujero situado en la pared del cuerpo de la caldera.

A continuación la sección superior del intercambiador de calor 
estará libre de obstáculos para que pueda limpiarse a fondo.
Se recomienda limpiar el compartimento superior del 
intercambiador al menos una vez al año. Para limpiar correctamente 
se recomienda aspirar la ceniza, quitar todas las uniones horizontales 
con un destornillador, y a continuación aspirar de nuevo la ceniza.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA PARA TODOS 
LOS MODELOS

A CARGO DEL TÉCNICO ESPECIALIZADO

Estas operaciones deben ser realizadas por un 
técnico cualificado o por el usuario, quien 
asumirá la responsabilidad en caso de daños 
durante el mantenimiento. Realizar este 

mantenimiento con la caldera fría y sin corriente eléctrica. 
Este mantenimiento lo realiza un centro de asistencia 
autorizado y el cliente debe correr con los gastos.

CONTROL ANUAL (SOLO PARA LA CALDERA 20/24)

LIMPIEZA DEL COMPARTIMENTO INTERNO DE LOS 
TURBULADORES O DEL COMPARTIMENTO DEL 
VENTILADOR DE HUMOS 
Dentro del compartimento donde está situado el cajón de 
cenizas se encuentra otra tapa que lleva al compartimento 
situado en la base del conducto del tubo de humos y a la toma 
del ventilador aspirador de humos. Use un aspirador de cenizas 
para limpiar a fondo este compartimento.
Compruebe el estado de la junta de fibra cerámica.

LIMPIEZA DEL COMPARTIMENTO INTERNO DE LOS 
TURBULADORES O DEL COMPARTIMENTO DEL 
VENTILADOR DE HUMOS (SOLO PARA CALDERA 
28/33)
Retirar el lateral derecho de la caldera. Ahora es posible ver el 
ventilador extractor de humos. En la parte lateral de la caja de 
humos hay una placa, quítela para acceder al compartimento 
de humos. Quite los residuos que hay en el compartimento de 
los humos con un aspirador de cenizas y limpie a fondo la parte 
que está a su izquierda, que permite acceder a la parte final del 
intercambiador de tubos vertical.

Inspections and maintenance

ANNUAL CHECK

CLEANING THE FLUE GAS FAN
Remove the fastening screws and extract the flue gas fan in 
order to clean it.
Perform this operation with maximum delicacy so as not to 
bend the fan’s blades. 
CLEANING THE FLUE PIPE
Clean the flue exhaust system, especially next to the “T” 
fittings, curves and any horizontal sections. IT is necessary 
to check and remove any deposits of ash and soot before they 
block the flue passage.
CLEANING THE HEAT EXCHANGER
Lift the upper door that covers the shell and tube by removing 
the screws. Remove the 16 springs and clean the 16 pipes of the 
heat exchanger with a cleaning rod.

IT IS only possible to clean them once the springs have been 
removed from each pipe. This operation is simple; remove the 
springs from the horizontal pin they are secured to.

To do this, the horizontal pin can be removed from a hole 
situated on the wall of the boiler’s structure.

The upper section to the heat exchanger is now free from any 
obstacles so that it can be cleaned thoroughly.
Once a year, it is recommended to also clean the upper chamber 
of the heat exchanger. For correct cleaning, it is recommended 
to vacuum the ashes, remove all horizontal connections with a 
screwdriver, and vacuum the ashes once again.

MAINTENANCE AND CLEANING FOR ALL 
MODELS

BY A SPECIALISED TECHNICIAN

These operations must be carried out by a 
qualified technician, or by the user who is 
responsible for any damage during 
maintenance. This maintenance is to be carried 

out when the boiler is cold and is not connected to the 
power supply. This maintenance is carried out by an 
authorised service centre and is borne by the customer.

ANNUAL CHECK (BOILER 20/24 ONLY)

CLEANING THE INTERNAL TURBULATORS /FLUE GAS 
FAN COMPARTMENT
A second cover is provided inside the chamber where the ash 
drawer is situated. This accesses the compartment at the base 
of the pipe dedicated to flue gas exchange and flue gas suction 
fan outlet. Use an ash vacuum to clean this compartment 
thoroughly.
Make sure the ceramic fibre gasket is intact.

CLEANING THE INTERNAL TURBULATORS /FLUE GAS 
FAN COMPARTMENT (BOILER 28/33 ONLY)
Remove the right side of the boiler. It is now possible to see 
the flue gas extractor fan. The side part of the flue gas box is 
provided with a plate; remove this plate to access the flue gas 
compartment. Use an ash vacuum to remove any residues that 
are in the flue compartment and thoroughly clean the part on 
your left, which accesses the end part of the vertical pipe heat 
exchanger.
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La operación puede completarse desenroscando la pared de 
la caldera con un destornillador y sacando todas las uniones 
horizontales.

Después de limpiar el compartimento superior de la sección de 
intercambio, coloque de nuevo la tapa superior de cierre.
Esta tapa debe estar cerrada además de con los tornillos 
normales, con cordón de fibra cerámica, para garantizar el 
cierre estanco de la caldera.
Esta limpieza se hace cuando termina la temporada para que 
sea más fácil eliminar todos los residuos de la combustión 
sin esperar demasiado, porque si pasa mucho tiempo con la 
humedad estos residuos pueden compactarse. 
Comprobar la estanqueidad de las juntas de fibra cerámica que 
lleva la puerta de la caldera.
Limpie después la instalación de descarga de humos, sobre todo 
cerca de los racores en T” y los eventuales tramos horizontales.

Por seguridad, la frecuencia con la que debe 
limpiar la instalación de salida de humos debe 
calcularse en base a la frecuencia con la que se 
use la caldera.

Si no se realiza la limpieza o esta no es adecuada, la caldera 
puede tener problemas de funcionamiento como por 
ejemplo:
• mala combustión
• vidrio ennegrecido
• quemador obstruido por acumulación de ceniza y pellet
• ceniza depositada y exceso de incrustaciones en el intercam-

biador que provocan un escaso rendimiento.
Solo el personal cualificado con conocimientos técnicos 
sobre combustión y electricidad deberá llevar a cabo la 
revisión de los componentes electro-mecánicos internos.

Se recomienda realizar una revisión visual y funcional 
de los siguientes componentes durante el mantenimiento 
periódico anual (estipulando un contrato de mantenimiento 
programado):
• motorreductor
• ventilador de expulsión de los humos
• sonda de humos
• ventilador del intercambiador
• resistencia de encendido
• termostato con rearme de pellet
• sonda ambiente
• presostato
• tarjeta electrónica
• fusibles de protección del panel - tarjeta electrónica.

Inspections and maintenance

The operation can be completed by removing the boiler’s wall 
with the aid of a screwdriver and extracting all horizontal 
connections.

After cleaning the upper compartment of the heat exchanger 
section, reassemble the upper closing cover.
This cover must be closed with the normal screws, as well as 
with a ceramic fibre rope strand in order to ensure the boiler’s 
airtightness.
This general cleaning must be carried out at the end of the 
season in order to facilitate general removal of all combustion 
residues without waiting too long, since humidity and over 
time can make these residues compact. 
Check the seal of the ceramic fibre gaskets on the boiler’s door.
Then clean the flue exhaust system, especially next to the “T” 
fittings and any horizontal sections.

For safety reasons, the frequency with which 
to clean the flue exhaust system is determined 
according to the frequency of use of the boiler.

In the event of failed or inadequate cleaning, the boiler may 
have operating problems, such as:
• bad combustion
• blackening of the glass
• brazier clogging with an accumulation of ashes and pellets
• deposits of ashes and excess scale on the heat exchanger, re-

sulting in poor performance.
The internal electro-mechanical components must only be 
checked by qualified staff having technical skills related to 
combustion and electricity.

During annual regular maintenance (stipulating a pro-
grammed service contract), it is recommended to carry out 
a visual and functional check of the following components:
• gearmotor
• flue gas exhaust fan
• flue probe
• heat exchanger fan
• ignition glow plug
• pellet reset thermostat
• room probe
• pressure switch
• P.C.B.
• panel - P.C.B. protection fuses.
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Inspecciones y mantenimiento

LUXOR 16 V2

LUXOR 24 V2 LUXOR 28 V2

LUXOR 20 V2

FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO  ).

Inspections and maintenance

LUXOR 16 V2

LUXOR 24 V2 LUXOR 28 V2

LUXOR 20 V2

PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH EU REGULATION 1187/2015/UE).
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A+

29 kW

Inspecciones y mantenimiento

LUXOR 33 V2

Inspections and maintenance
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